URADNI LIST

REPUBLIKE SLOVENIJE

Stevilka 12 (Uradni list RS, &t. 37)

MEDNARODNE POGODBE

8. julija 1993

— ~ Leto IN

DODATKI 1-8 H KONVENCUI TIR 1975
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du CARNET TIR  No

1. Pris en charge par ie bureau de dovane do
2 SousleNo | ...
3. Sceil ou q q° o
4. ] Sceil ou marq

S. Divers (itinaraire fixd, bureau o le transport doit &tre présantd, etc.)

d’identifl Intacts

7.

€. Signature de Fagent ot umtro
4 Zate du Sureau Ze dovane

des colls ou objets *

VOLET N° 1 . CARNET TIR :"Ne g
2. Bureau(x) de douane de départ T 3. Délivre per (nom de I"assaciation smattrics)
. ’ ° . . 4, Valadle pour prise en charge par 1e bureau de douane de départ l
B e jusqu'au - Inclus |
Pour usage officiel - $. Titulaire Qu carnet (nom, adresse, pays)
$. Pays de gépart ~ 7. Pays de destination
8. Nofs} d'immatriculation du (des) vehicutes(s) routier(s) 10. Documents joints au manifeste T
9. Certificat(s) d'agrément (No et date) =
11. a) Compantiments) de 12. Nombre et nature des colis ou abjets ; ig des 13. Poids brut | th Scetlements ou
chargement oy on kg I:.lu'::ll d'dercifie
conteneur(s) . eopasts,
b) Margues et Noa g'"m";" wentific

14, Total des colis figurant Nombre

sur le manifeste

15, Jo certitie que

feg indicarons sous 19. Bureau de dousne de

Destination :

rudnques 1 4 14 O-desus sot.
exactes ot complétes

1. Bureau de douane |

18. Lieu ot date

17. Signature du titulaire
Qu de son représentant

2 Bureau de dousne

3. Bureau de douane

dépan ’
Signature de I'agent et timbre i date
ousne

du bureeu de @

2. Cortificat de prise en cherge (buresu de douane
ou de passage d‘entrée)

de départ .

i 21. Scellements ou marques
P f

2. Oetai de transit

. Enregistré par le dDuresu de douane de

i sous le No

. Signature de I'sgent
ot timbre & date du buresy de dousne -

24. Divers (ittnéraire fixé, bureau ol le transport doit dtre présents, etc.).
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. Annex 1
Counterfoll Na. 1 (odd-numbered pages, vhite) of the TIR Camet . Y. .
1. Arcepted Dy the Customs office at .. €. Customs officer's
. . signature and Custoes
2. fnder Mo. Jecoescccccsccerconn : L office dpte stamp
3. Sests or identificetion Darks epPlied ..occuciunionariiirnnoonratitatiiiiiiatiatiiaiaaninees e .
' D Seals or identificetion narks found to de intact :' .’-.
. . ) . . H
S. Mis~ellaneous (route prescrided, Custoas office at which the load wust be N % ,'
produred, etr.) : . . -, E

T R L L L L L T R P L L LR TR TR R PR T PR PR TR Y T

esssssesensseesmsssscscvcsceansisace

P L LR R R R T

- o = > ——— — ————— - = g ————— =

'
- ! g{qqc_@.&_‘}: ] 1. TR Camet (nuaber ...)
2. Customs office(s) of departure 3. Issued by (nace of issuing association)
3. _““A“..‘. _____ e ’ 4. Valid for the acceptance of goods by the
. - Custoas office of departure up to end including «ceecusiaa |
For offi~ial use R - 5. Holder of the camet (naze, address and country)
6. Country of departure 7. Country/countrias of
daostination
9. FRegistration No(s). of rood vehicle(s) - - . f10. Documento attached to the manifest
9. Certiflcate(s) of ap'iri'oval {No. and date)~ -
CO0DS MANTFEST o )
13, {d) loed compartaent(s)or |12, HFusbor end type of packageo or articles; degcription 13. * Croos 18, Seals or
eontainar(a) of goods . - weight tdentifica-
(b} ¥arks and Nos. of . - ) ‘ ) . . in kg © tion marks
packkages or articlos : . . '(‘PF'-:“
A s nuzmbder,
. idontifica]
. i . - : tienl}
i
14. Total numher of peckages entered | Numder |15. 1 declare the inforzation} 19. vustoas olfice ol departure
on the sanifest, in iteas 1-14 to be Customs officer's signature and |
Dest:ination: [ correct and cooplete . Custoas of fice date stamp e e
L i 16, Place and date - . .t .,
l'4 Customs office i 17. Signature of holder or » .
— . ageat . . N .
. 2. Clustoms office 1 . . . . ) :
| Y. Cas “tlice ‘ ceesaentisianniannieesieatans et
! cesresesensannn
120, Certificate of scceptance of ‘éods (Customs - -
offi~e of departure or of entry en rouce)
D 21. Seals or identificetion|22. Time-limit for trwasit
- satks found 3n de . B
inters
“123. Zegistered by the Customs office at under ¥o.
24. Miscellsneous {itinerary stipulated, Customs office
at viich the load oust be produced, etc.)
25. Customs offficer's signature and N :
Customs office date atamp . :
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T Annexe 1 « Annex
R . . page 6 .

SOUCHE N° 2 (pages paires, vert)

H - . - L] . v p—
. - . : € Signature de Fagent of timbdre
- L Asrivée constatés per le buresu de dousne de . A e e e s 3 daze du b -
2. [] Sceil ] ques d°l intacts -
1 Odchargé . . . ... .. colis ou objets (comme stipuld sur le manifeste)
“ N I .

n A R .

. ° R \ _&\ 3
VOLET N° 2 +__ CARNET TIR { R
2. Bureau(x) de douans de départ . 3. Odlivré par (nom de I"assocletion émettrice) ’

, 4. Valable pour prise en charge par le bureay de douane de déparnt
I jusqu'au . Inclus
- Pour usage officie! . . . .} S Titulaire du carnet (nom, adresse, pays)
8. Pays de départ 1. Pays do destination
8. No(s) d'immatriculation du (des) véhiculels) routier(s) “10. Oocuments jolnts su manifeste
9. Certitical(s) d'agrément {No et date}
11. a) Compartiment(s) de 12. Nombre et nature des calhls ou bbim : désignation des march | 13. Poids brut 14, Sceflements ow .
chargement ou R . on kg marques Cideatifi-
. - Cation sppasés.
cantenaur(s} - (nomore, eatifi-
b) Marques ot Nos cation}
des colls ou objets :
" 14, Total des colis ligurent i Nombre | 18 Jocerufiequs lssinsicstiorscors | 19, Bureau de dousne de départ
sur le maniteste rubriques § 4 14 o-Gestus oot Signature de I'agent st Uimbre & date
Oestination : i cxactes ot complites du buresu de dovane
1. Bureau de dousne . 16. Lieu ot date ' RN
: 17. Signature du tituleire . & .
ou de 30N représentant : K
2. Buresu de dousne - H ” H
3. Bureay de douane ! VL B ."."‘“""".'
2. Cortificat de prise on charge (buresu de dousne de départ 28. Certificat de décherge (buresu de dousne de pessags de sortie ’
oy de passage J"entrée} . U de destination) -
I 2. Scellements ou marques | 22 Oslat de trensit - - fCo.s ou Ques d'l 1] Intacts
d'ldentification reconnus lm:co; .
. Earegistré par. le dureau de douane de sous le Ho 28. N de coils dé 1 . -
24 Divers (itinraise fixé, Dureeu od le transport doit Stre présents, etc.)- 29. Réserves L.
=, Signature de [ageat . . Signature do I'agent to
ot timbro & dste du dureau de_douane 5 ; ot timbre A date du buresu Ow. dousne Y ;
- ., < . .. T T e " K
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Anoex L
- . o L
Counterfofl Ko. 2 (even-—rumbered pages, green) of the TIR Carnet " ¥eo. - T
, . . 6. Custcas officer’s
1. Arrival certified by the Customs OffiCe® B ceccce-crrrronccnorcesccrcccaccaccrsosrocccroccns sigrature and Cusssas
office date stagp
2. G Seals or ident{fication marks found to bs intact RIS
3. Dhchugvd cecceeddiee PACKIges OF articles (as _specified in the unl.teu) : -
4. New scals Attix'q et veaencasaesetscssraseetacueittattoatacaritiastistosstnneorasttone
$. Conditions of dlscharge (if 807) ceeeeeianietatareineteatattontottaiontiietettiniiitsniitas
YOUCHER Ho. 2 ’ 1. TR Carnet (nuaber .... )
2. Customs office(s) of departure 3. Issued by (name of issuing uzocx;ticn}
1. ceecscssocnassncoscosaas Js arssssssssnsasversassocens
4. Valid for the acceptance of goods by the
Fe eececercsrsnesscsesasecans . Custons office of departure up to and including .........
Zor official use : 5. Holder cf the carmet (name, address and countsy)
6. Country of departure 7. Country/fcountries of
- _destination
8. Registration No(s). of road vehicle(s) .. 10. Docuzents attached to the sanifest
9. Certificate(s) of approval (Ro. and date)
CO0DS MANIFEST
11. (a) Load compartecent(s) 12. Husber and type of packages or articles; description’ of 13. Gross -le., Seals or
. or container(o) goods : i . weight - identifi~
B in kg cation
(b) Marks and Hos. of - marks
packages or articles appiied
. (nugzber,
identifi-
. catisn)

la. Total number of packages entered; Mugh 15. Ideclare the 19. Customs office of departure
on the “,'“’»f"‘- infornation in iteas Customs officer's signature ,.-*"°°-,
= 1-14 to de correct and and Customs office date ™,
1. Customa office complete stanp 3 K
3 R 16. Place and date 4 :
- - 17. Signature of holder or " 3
2. Customs office ' agent
vecscetcesacsssnesannssonencs See o
]
3. Customs offfce o D L L LU LI LT T O PP PP PP PPPPPP PPN
2. Certilicate of acceptance of goods (Custou office of ‘| 26. Certificate of discharge (Custces office of exit 1
departure or of entry &n route) - . . eh route or of destination} H
D 21. Seals or identifi- 122. Tide-linit for tramsit D 27. Seals or itentification marks found %o be intact
cation marks found to : .
be_intact .
23. Registered by the Cu-to'u offioe at under No. 28. Munber of packages diacﬁuged
24. Miscellaneous (route prescribed, Customs office at 29. Conditions of discharge (if -lny) i
which the losd must be produced, etc.) ’
29. Customs officer's aignature and ‘ : 1] 3. Customs officer’s zignature ald-’ .

Customs office date stamp

sessccsccsescsccssssscascnacanse . Pras secesatancesscssnonsecancnannee

Customs office date stabp
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en tant que de

VOLET N° 2 (i

Annoxe 1- Amux 1

‘page 7

VOLET DESTINE EXCLUSIVEMENT

besom, au bureau

‘de dquane de destination

. CARNET TIR

=

2. Bureau(x) de dovane de dépant

.

3 ocum per {nom de I'usoclu_llon émetirice)

4. Valable pour prise en charge par le bursay de dounno de départ

jusqu'au inclus

-} Pour usage officiel

S. Titviaire du carnet (nom._ldmm. pays) -

e

8. Pays de départ 7. Pays de destination

8. No(s) d'immatriculation du (des) véhicule(s) routier(s)

. )
’ 9. Certificat(s) d'agrément (No ot date)
. .

10. Documents jolnts su manifeste

MANIFESTE DE. MARCHANDISES

17. Signature du

2. Buresu de douane

3. Bursau de dousne

1. a} Compartiment(s) de "12. Nombre 4t nature des colis ou objets ; désiy _des mé di 13, Eqids brut  § 18 Scellements ou
chargement ou . - efikg mlqm Sideatifl
conteneur(s) (nombdee, identifi-

b) Marques et Nos catioa)
" des colls ou obfets
=
14, Totat- des colis figurant - Nombre 15, Je cortfie que les ndications sous 19, Bureau de dousne de dépert
e le manifeste ndngues | & 14 ci-decsus sont Signature de I'agent et timbre A w- .
Oestination : . - @acies o COmpittes au bureau de douane -
1. Buresu de dousne 16. Lisu ot date

o4 de son représentant

titulaire . o

-20. Certificet de priee en charge (buresu de dousns de dépert .
wamﬂ'oﬂm) (;v . ¢ p-

2. Cortificet de

{bureau de dousne de passage de sortl
ou de destination) e . °

[ 1. Sceifements ou marques

2. Délal de tranalt
reconnus Intacts| - . .

0 Z. Sceilements’ ou marques d'Identificetion reconnes Intacts

B. Evegistré par le bureey de douene de - " saus e Mo

uqmammw_aom

2. Nombre do colls déchargés
2. Divers (itindraire fixé, dureau ol ie tranepart doit &tre présents, sic.) 29. Réserves -
23, Signature de Iagent . Signature de I'sgent . H :

® Umdre & dato du bureeh de dousne
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X ATfox &
e e P e e T - 7 o vl
VCUCEER TITSIDED EXCLUSIVELY
for the Customs Office of destination
if so required
R Voucher No. 2 (pink) . 1. TIR carnet (number ......)
2. Customs office(s) of departure . 3. Issied by (name of issuing associaticn)
. . N 4. Valid for the acceptance of goods by the Customs
3 eesceccasccicacarcontonsasose . office of departuie up to and. including seecceecesseanss
For official use X ] S. Holder of the carnet (name, sddress and country)
- §. Country of departure 7. Country/countries of
destination
8. Registration ¥o(s). -of rosd vehicle(s) 10. Documents attached %o the m.aitosé
9. Certificate(s) of :ppm;d (¥o. and date) ) -
H - - s
GOGDS MANTFEST
11. {a) Load compartaent(s) | 12. Mumber and type of psckages or articles; descriptiaﬁ 13. Cross I15. Seals or
: “or container(e) of goods - veight in identifisa=
(b) Marks and Nos. of B ) ® . kg tion carks
packages or articles : - applied
. {muaber,
g T o ©] ° identifica
tion)
14. Total muzber of packages | Musber [15. I declare “he information | 19. Customs o{fice of departure
entered on-the zanifest, . ‘ in items l-14 to be Qustoms dfficer's signature and
DNeatinations corTect and complets Customs office date stamp  .-""7"-.,
- s ' 16. Place and date : . . . s
L. fustoms office : ‘|17, Siguature of holder or : :
_ ] agent . : i '
2. Custoas office - 3 ':
v eessissssacgecensarasssaces . . -".‘- |i
20. Certificate of acceptance 3f goode (Custons office of 26. Certificate of discharge (Customs office of exit
departire or of eatry en route) ' en route or of destination) R
D 21, Seals or identification! 22. Tiss-limt for tnnsit- ) D 27. Seals or identification marks found to be intact
carks found to de intact . : ) .
25. Registersd by the Custcus affice at under no. | 26, Muombar of packages discharged
24. Miscellanecus ’‘route prescrided, Custiaas cffice at wvhich 29. Conditicns of diacharge (if any)
the load =ust te produced, otc.) L .
g : . 1 . : 5
! 25. Customs officer's signature and Cuotoms 4 : |30. customs officer's signature sod H !
office date atasp T i . ustons office date stamp’ . ;
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‘Ahnexe 1 - Aanex
page 8 .

‘Procés-verbal de constat (jumd) |

4tabil en application de I'article 25 de ta Convention TIR

(voir également les rigles 13 & 17 relstives & Putilisation .du casmet TIR) L
2. Bureau(x) de dousne de départ N CARNET TlR
) 3. Ositvré par
-1 & No(e) & 1ation du/des véhicule(s) ’ S. Titulelre du camet
Nols) d'ldentification du/des conteneur(s!
4. Le(s) scei! ( (s) oV ‘ non In - 0. Observations.
o a . -
7. Le{s) comparti de charg intact(s) aon i
. ou conteneur(s) estsont O ' ) '
Xa| handise ne b . O Les marchandises désigndes dans les rubrigues 10 & 13 manquent (M)
. - ou sont o} indiqué dens la rubrique 12 f
10. a) Compartiment(s) de 11. Nombre et neture des colls ou objets ; 12 13. Obser (Indiq
chargement ou ) X L des handt MouD les oy
contensur(s) -
b) Marques o Nos
des colls ou objets
-
AR
14. Date, liou ot ge {
, .
13. Mesures prises pour que I"opération TIR puisse se poursuivre
[ seposition de C :nomixe ...
C des (voir rudriGue 16 ci-apras)
g eutres ‘
16. S1 les . ont &té H dusdes icule(s)
No d'immatricuiation Agréé
: . non
a
«) véhicule
- a
&) conteneur a
=) . I
17. Autorité syant étabil le présent procée-verdel 18. Vise du prochein buresu de dausne touché per le transport TIR
. 2z
- ."-.._.'_...- 3

(0 Marquer d*une croix les csses qui conviennent
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B I T - e e - SV A ]
- T T T T T T  mnm m"'u.ﬁ;)- ------------------ TTTTTT
- - Dnvn up in ‘ceanhm:o vith article 25 of the TIR Convention -
. (s«u»m-;umnmmu.ormrmmc)
11, ~ Custoas ornc.(.) of dsparture . |2. TR ca.nnt — .
3. Issued by ccccvcocree
4. mummn ‘¥o(s). of road vehicle(s) §. BHolder of carnet
" Meatification Ko 8). of container(s) ‘
§. The Customs ud(li is/are intact oot intact |@. Remarks
¥ D . N
7. _The load coapartmeat(s) or intact ot intact 3
: eontdmr(s ) ts/are . a
9- (3 % £00ds appeared to be missing [ e goods {ndlcated in {tems 10 to 13 are missing (n) or have been
destroyed (D) as indicated in column 12

10. (a) tnudeapu‘:(u):t(a) 1.

or containe

(b) Marks and Noe. of
packages or articles

Bunber and type of packages or u.-ticlu.
description of goods

12.
Mor D

13.

Remarks (give particulars of
quantities missing or destroyed)

w

14. Date, plice and circumstances of the accideat.

Measures taken to enable the

15.

TIR operation % coatinue

(O afrixing of nev seals: mamber «oeee

descTiptidn seecrcrecsceccccnsces

D trunsfer of load (see item 16 belov)

D ot:har

16, I the z00ds have been traasferred: description of road venicle(s)/container(s) substituted 1
Registration Yo. Approved %o, of certificste Sumber and particulars
: Tes .. of approval of seals affixed
(a) vehicle D D eesesecasessesecan RNy S PO 1
ldentification Xo. R
_(b) watainer JUPUIRORURRRRURUU U B N 8 S A
17.. nmuq which drev up this «num nwrt. 18. Endorsement of next Customs affice
m_chpd by the TIR trensport
- K -"t. .
N S )
. \
! Vo
- . L
sevscescscecccsscastossce eesacscsssccernevtececes | titeecocrcscssrtansansese N ,'-
Place/Date/Staap Signatare Siguature Seeaet

Gmmmumum.é‘u
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Annex 2

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS
-APPLICABLE TO ROAD VEHICLES WHICH MAY
" BE ACCEPTED FOR INTERNATIONAL
TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL

ARTICLE 1
Basic principles

Approval for the international transport of goods

under Customs seal may be granted only to vehicles, the

load compartments of which are constructed and equipped
in such a manner that: : ‘

a) no goods can be removed from, or introduced
into, the sealed part of the vehicle without leaving obvious
traces of tampering or without breaking the Customs seal;

b) Customs seals can be simply and effectively affi-

~ xed to them; . :

c) they contain no concealed spaces where goods.

may be hidden; N '
d) all spaces capable of holding goods are readily
accessible for Customs inspection. -

ARTICLE 2
Structure of-load compartments

. 1. To meet the requirements of article 1 of these
Regulations: :

~a) the constituent parts of the load compartment
(sides, fioor, doors, roof, uprights, frames, cross-pieces,
etc.) shall be assembled either by means of devices which
cannot be removed and replaced from the outside without
leaving obvious traces or by such methods as will produce
a structure which cannot be modified without leaving
obvious traces. When the sides, floor, doors and roof are
made up of various components, these shall meet the
same requirements and be of sufficient strength; -

b) doors and all other closing systems (including

stopcocks, manhole-covers, flanges etc.) shall be fitted

with a device on which Customs seals can be fixed. This
device must be such that it cannot be removed and
replaced from the outside without leaving obvious traces,
or the door or fastening be opened without breaking the
Customs seals. The latter shall be adequately protected.
Opening roofs shall be permitted;

<) apertures for ventilation and drainage shall be
provided with a device preventing access to the interior
of the load compartment. This device must be such that
it cannot be removed and replaced from the outside
without leaving obvious traces. . .

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of
these Regulations, constituent parts of the load compar-
tment which, for practical reasons, have to include empty
spaces (fot example, between the partitions of a double
wall) shall be permitted. In order that the said spaces
cannot be used to conceal goods:

. i) where it covers the full height from floor to roof,
or, in other cases, where the space between it and the
outer wall is completely enclosed the lining. inside the
load compdrtment shall be so fitted that it cannot be
removed and replaced without leaving obvious traces; and

ii) where a lining is of less than full height and the
spaces between the lining and the outer wall are not
completely enclosed, and in all other cases where spaces
occur in the construction of a load compartment, the
number of such spaces shall be kept to a minimum and

~

these spaces shall be readily accessible for Customs in-
spection. :

3. Windows shall be allowed provided that they are
made of materials of sufficient strength and that “they
cannot be removed and replaced from the outside without
leaving obvious traces. Glass shall nevertheless be permit-
ted, but in this case the window shall be fitted with a

* fixed metal grille which cannot be removed from the
outside; the mesh of the grille shall not exceed 10 mm.

4. Openings made in the floor for technical purposes,
such as lubrication, maintenance and filling of the sand-
box, shall be allowed only on condition that they are
fitted with a cover capable of being fixed in such a way
as to render the load compartment inaccessible from the
outside. : ‘

ARTICLE 3
. Sheeted vehicles

" 1. Where applicable, the provisions of articles 1 and

2 of these Regulations shall apply to sheeted vehicles. In

addition, these vehicles shall conform to the provisions
of this articles. ' v

2. The sheet shall be either of strong canvas or of

plastic-covered or rubberized cloth, which shall be of

sufficient strength and unstretchable. It shall be in good

-condition and made up in such-a way that once the closing

device has been secured, it is impossible to gain access
to the load compartment without leaving obvious traces. -
3. If the sheet is made up of several pieces, their
edges shall be folded into one another and sewn together
with two seams at least 15mm apart. These seams shall
be made as shown in sketch No. 1 appended to these
Regulations; however, where in the case of certain parts
of the sheet (such as flaps and reinforced corners) it is
not possible to assemble the pieces in that way, it shall’

- be sufficient to fold the edge of the top section and make

the seams as shown in sketches Nos. 2 or 2 (a) appended
to these Regulations. One of the seams shall be visible
only from the inside and the colour of the thread used
for that seam shall be clearly different from the colour
of the sheet itself and from the colour of the thread used
for the other seam. All seams shall be machinesewn.

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is
made up of several pieces, the pieces may alternatively
be welded together in the manner shown in sketch No.
3 appended to these Regulations. The edges of the pieces
shall overlap by at least 15mm. The pieces shall be fused
together over the whole width of the overlap. The edge
of the outer sheet shall be covered with a band of plastic

~material at least 7mm wide, affixed by the same welding

process. The plastic band and the sheet on each side of
it for a width of at least 3 mm shall have a clearly-defined
uniform relief pattern stamped on them. The pieces shall
be welded in such a way that they cannot be separated
and rejoined without\leaving obvious traces.

5. Repairs be made in accordance with  the method
described in sketch No. 4 appended to these Regulations;
the edges shall be folded into one another and sewn
together with two visible seams at least 15 mm apart; the
colour of the thread visible from the inside shall be
different from that of the thread visiblé from the outside
and from that of the sheet itself; -all seams shall be
machine-sewn. When a sheet which has been damaged
near the edges is repaired by replacing the damaged part
by a patch, the seam can also be made in accordance
with the provisions- of paragraph 3 of -this article and
sketch N°1 appended -to these Regulations. Sheets of
plastic-covered cloth may alternatively be repaired in
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accordance with the method described in paragraph 4 of
this article, but ‘in-that case the-plastic band must be
affixed to both sides of the sheet, the patch being fitted
on the inside of the sheet.

6. a) The sheet shall be fixed to the vehicle in smct
compliance with the conditions set forth in article 1 (a)

and.( b) of these regulations. The followmg types of = -

fastening shall be provided:
i) metal rings fixed to the vehicles;
. ii) eyelets let-into the edge of the sheet;
iii). a fastening passing through the rings above the
sheet and visible from the outside for its entire length.
The sheet shall overlap solid parts of the vehicle by
at least 250 mm, measured from the centre of the securing

itself prevents all access to the load compartment.

b) When any edge of a sheet is to be permanently -

secured to a vehicle, the joint shall be continuous and
effected by means of solid devices. .
" 7. The sheet shall be supported by an adequate

superstructure (uprights, sides, arches, slats, etc.).

8. The spaces between the rings and the spaces
between the eyelets shall not exceed 200mm. The spaces

may however be greater but shall not exceed 300mm’
-between rings and eyelets on either side of the upright

if the construction of the vehicle and the sheet is such as
to prevent all access to ‘the load compartment * The
eyelets shall be reinforced.

- 9. The following, fastenings shall be used
-a) steel wire ropes of at least 3mm diameter; or -

b) ropes of hemp or sisal of at least §mm diameter

encased in a transparent sheath.of unstretchable plastic.
- In cases where the sheet has to be fixed to the frame
in a system of construction which otherwise complies with

T
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the provisions of paragraph 6 (a) of this article, a thong
can- ‘be-used -as-fastening (an-example-of such a system -

-of construction is given in sketch No. 7 appended to this

annex). The thong has to comply with the requirements
stipulated in paragraph 11 (c) with regard to material,

. dimensions and shape.

10. Each rope shall be in one piece and have.a hard
metal end-piece at-each end. The fastener of each metal
end-piece shall include a hollow rivet passing through the
rope so as to allow the introduction of the thread or strap
of the Customs seal. -The rope shall remain visible -on .

- either side of the hollow rivet so that it is possible to

ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5

- appended to these Regulations).

11. At the openings in the sheet, used for loading
and unloading, the two edges of the sheet shall have an

-adequate overlap. They shall also be fastened by:

a) a flap sewn or welded in accordance with para-‘
graphs 3 and 4 of this article;
- b) rings and eyelets meeting’the conditions of para-

] ' graph 8 of this article; and the rings shall be manufactuired
" of metal and

c) a thong made of approprlate material, in one’
piece and unstretchable, at least 20mm wide and 3 mm
thick, passing through the rings and holding together the.
two edges of the sheet and the flap; the thong shall be

~secured inside the sheet and fitted either with

. (i) ari eyelet to take the rope mentioned in paragraph

9 of this article or

(ii) an eyelet which can be’ attached to a metal ring -
mentioned in paragraph 6 of this article and be secured
by the rope mentioned in paragraph 9 of this article. -

_ A flap shall not be required if a special device, such
as a baffle plate, is fitted, which prevents access to the
load compartment without leaving obvious traces.
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- Sketch No1
Sheet made of several pieces sewn together
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- i - » Sketch No2 ) o
Sheet made of several pieces sewn together o
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Sketch No2a
Sheet made of several pieces sewn together

Corner seam

Qutside view

Inside view

Seam (thread of a colour different

from that of the sheet and from that
of the other seam)
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Sketch No3
Sheet made of several pieces welded together -

Qutside , view

Inside view
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Outside view

Inside view

Section a-a

Sketch No4
Repair of the sheet
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* Threads visible from inside shall be of a colour different from that of the threads visible from the outside and from

that of the sheet.
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o ' Sketch No5
' T -~ Example of end-piece - -

1. Side view: front

. Hollow rivet for passing the thread or
strap of the customs seal (minimum
dimensions of the hole: width 3 mm, i .
length 11mm) -

Solid rivet

Hol'e for closing by carrier

2. Side view: back
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Annex 3

PROCEDURE FOR THE APPROVAL OF ROAD
VEHICLES COMPLYING WITH THE TECHNICAL
CONDITIONS SET FORTH IN THE REGULATIONS

CONTAINED IN ANNEX 2

GENERAL

1. Road vehicles may be approved by one of the
following procedures: )

a) individually, or

b) by design- type (series of road vehicles).

2. An approval certificate conforming to the standard
“form of annex 4 shall be issued for approved vehicles.
This certificate shall be printed in the language of the
country of issue and in French or English. When the
authority which has granted the approval deems. it neces-
sary, photographs or diagrams authenticated by that aut-
hority shall be attached to the certificate. The number of
those documents shall then be inserted by that authority
under item No. 6 of the approval certificate.

3. The-approval certificate shall be kept on the road
vehicle.

4. Road vehicles shall be produced every two years
for the purposes of inspection and of renewal of approval
where appropriate, to the competent authorities of the
country in which the vehicle is registered or, in the case
of unregistered vehicles, of the country in which the
owner or user is resident.

5. If a road vehicle no longer complies with the

technical conditions prescribed for its approval, it shall,

before it can be used for the transport of goods under
cover of TIR carnets, be restored to the condition which
had justified its approval so as to comply again with the
said technical conditions.

6. If the essential characteristic of a road vehicle are -

changed, the vehicle shall cease to be covered by the
approval and shall be reapproved by the competent

. authority before it can be used for the transport of goods

under cover of TIR carnets.

7. The competent authorities of the country of regi-
stration of the vehiclé or, in the case of vehicles for which
registration is not required, the competent authorities of
* the country where the owner or user of the vehicle is
established may, as the case may be, withdraw or renew
the approval certificate or issue a new approval certificate
in ‘the circumstances set out in article 14 of this Conven-
tion and in paragraphs 4, 5 and 6 of this annex.

PROCEDURE FUR INDIVIDUAL APPROVAL

8. The owner, the operator or the representative or
either shall apply to the competent authority for individual
approval. The competent authority shall inspect the road
vehicle produced in accordance with the general rules laid
down in paragraphs 1 to 7 above and shall satisfy itself

that the vehicle complies with the technical condmons_

prescribed in annex 2, and after approval shall issue a
certificate: conforming to the model in annex 4. :

PROCEDURE FOR APPROVAL BY DESIGN TYPE
. (SERIES OF ROAD VEHICLES)

9. Where road vehicles are manufactured by type

series, the manufacturer may apply to-the competent

authority of the country of manufacture for approval by-
design-type. '

- however small,

-10. The manufacturer shall state in his application
the identification numbers or letters which he assigns to
the type of road vehicle to which his application. for
approval relates.

11. The apphcatlon shall be accompanied by dra-
wings and a detailed design specificdtion of the type of
road vehicle to be approved.

12. The manufacturer shall give an undertaking in

writing that he will:

a) Produce to the competent authonty such vehicles
of -the type concerned as that authority may wish ‘to
examine;

b) permit the competent authority to examine further
units at any time during the production of the type series
concerned;

¢) advise the competent authorlty of any change
in the design or specification before
proceeding with such change;

d) mark the road vehicles in a visible place with the ~
identification numbers or letters -of the design-type and
the serial number of the vehicle in the type series (manu-
facturer’s number});

e) keep a record of vehicles manufactured to the
approved design-type.

13. The competent authority shall state what chan-’
ges, if any, must be made to .the proposed design-type

in order that approval may be granted.

14. No approval by design-type shall be granted
unless the competent authority has satisfied itself by
examination of one or more vehicles manufactured to the
design-type concerned that vehicles of that type comply

“with the technical conditions prescribed in annex 2.

15. The competent authority shall notify the manu-
facturer in writing of its decision to grant approval by
design-type. This decision shall be dated and numbered.
The authority which took the decision shall be clearly
designated. .

16. The competent authorlty shall take the necessary
steps’ to_issue an approval certificate, which it has duly
signed, in respect of every vehicle built in conformity
with.an approved design-type.

17. The holder of the approval certificate shall, be-
fore using the vehicle for the carriage of goods under the
cover of a TIR .carnet, fill in, as may be required, on the
approval certificate:

- the registration number given to the vehicle (item

-No 1) or

- in the case of a vehicle not subject to registration,
particulars.of his name and business address (item No. 8).

18. When a vehicle which has been approved by
design-type is exported to another country which is a
Contracting Party. to this Convention, no further approval
procedure shall be required in that country on account
of its importation.

. PROCEDURE OF ENDORSEMENT
OF THE CERTIFICATE OF APPROVAL

19. When an approved vehicle, carrying goods under

-cover of a TIR carnet, is found to have major defects,
“the competent authorities of Contracting Parties may

either refuse to allow the vehicle to continue its journey
under a TIR carnet, or allow the vehicle to continue its
journey under a TIR carnet on its territory while taking
the necessary security precautions. The approved vehicle * -
must be restored to a satisfactory state as rapidly as
possible, and in any case before it is again used for the
transport of-goods under cover of a TIR carnet.
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20. In each of these cases the Customs authorities

shall make an appropriate endorsement in item No. 10°

of the certificate of approval of the vehicle. When the
vehicle has been restored to a condition which justifies
approval, it shall be presented to the competent authori-
ties of a Contracting Party who shall' revalidate the
certificate by adding an endorsement to item No. 11
cancelling the earlier observations. No vehicle, the certi-
- ficate of which has been endorsed at item No. 10 under
the provisions of the preceding paragraph, may again be
used for the transport of goods under a TIR carnet until

it has been restored to a satisfactory condition and- until -
the endorsement in item No. 10 has been cancelled as .

stated above.

21. Each endorsement made on the certificate shall
be dated and authenticated by the Customs authorities.

22. When a vehicle is found to have defects which
the-Customs authorities consider to be .of minor impor-
tance and not involving the risk of smuggling, the conti-
nued use of the vehicle for the transport of goods under
cover of a TIR carnet can be authorized. The holder of
the approval certificate shall be notified of the defects
and shall restore his vehicle to a satlsfactory state within
a reasonable time.

Annex 4

Model _c'erﬁficaté of approval of a road vehicle

(Cover page)
APPROVAL CERTIFICATE

of a road vemcle for the transport of goods
under Customs seal

. Certificate No.

TIR Convention of 14. 11. 1975

e 0O18) e e

Issued by (competent authority)

- TENTIFICATION

1.

Regiutration fHo.
Type of vehicle
Chassis No.

Other particulars

Bumber of anmeres

Trade sark (or neme of asnufacturer)

——

CERTIFICATE OF APFPRCVAL
Cm T

~

-4

APPROVAL

D- wndividual approval

D approval by desiem type

(sark applicable alternative with aa "X")

Place
Jate

Signature

PR

Neme and address

HLSER (for wmresmstered vehicles saly)

3. RENEWALS,

7alid uatil

Place

date

Signature -

Stanp

< (fold).....

HEMARKS

(nnmc for the use of Competent Authorities)

0. Sefects noted

11.  Rectification of defects

- L

jAuthor:ty {Steap Authoraity IStemp
ignature Signature

10. Jefects noted 11.  3ectification of defects

Author: sy Stemp Authority Stasp

Signature Simature

v 0:  Zefeczs noted 11. Rectification af cefects
‘Authority R Steap Autherity tStamp
;sxgmtu:é Simature

12. - Cther remarks

INPORTANT YOPTICE OVERLEAP ~
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|mpor?ant notice

1. When the authority which has granted the approval

deems it necessary, photographs or diagrams authen-

- ticated by that authority, shall be attached to the ap-

proval certificate. The number of those documents

shall then be inserted by the competent authority,
under item No. 6 of the certificate.

2. The certificate shall be kept on the road vehicle.

3. Road vehicles shall be produced every two years, for
the purposes of inspection and of renewal of approval
where appropriate, to the competent authorities of
the country in which the vehicle is registeréd or, in the
case of unregistered vehicles, of the country in which-
the owner or user is resident.

4. 1f a road vehicle no longer complies with the technical
conditions prescribed for its approval, it shall, before
it can be used for the transport of goods under cover
of TIR carnets, be restored to the condition which had
justified its approval so as to comply again with the
said technical conditions.

5. If the essential characteristics of a road vehicle are
changed, the vehicle shall cease to be covered by the
apprpval and shall be reapproved by the competent
authority before it can be used for the transport of
goods under cover of TIR carnets.

A_ nnex .S
TIR PLATizs

1. The dimensions of the plates shall be 250 mm by
400mm. -

2. The letters TIR in-capital Latin characters shall
be 200mm high and their strokes at least 20mm wide.
The letters shall be white on a blue ground.

. Annex 6
EXPLANATORY NOTES
- INTRODUCTION

~

(i) In accordance with the provisions of article 43 of
this Convention, the explanatory notes interpret certain
provisions of this Convention and of its annexes. They
also describe certain recommended practices.

(ii) The explanatory notes do not modify the provi-
sions of this Convention or of its annexes but merely
make their contents, meaning and scope more precise.

(iii) In particular, having regard to the provisions of
article 12 of this Convention and of annex 2 relating to
the technical conditions for the approval of road vehicles
for transport under Customs seal, the explanatory notes
specify, where appropriate, the construction techniques
to be accepted by the Contracting Parties as complying
‘with those provisions. The explanatory notes also specify,
where appropriate, which construction techniques do not
comply with those provisions.

(iv) The explanatory notes provide a means of ap-
plying the provisions of this Convention and of its annexes
so as to take into account the development of technology
*and economic requlrements )
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MAIN TEXT OF THE CONVENTION

0.1 Article 1

b) The fees and charges excepted in article 1 subpa-
ragraph ( b) mean all sums, other than import or export
duties and taxes, levied by Contracting Parties on or in
connextion with importation or exportation. These sums
shall be limited in amount to the approximate cost of the
services rendered and shall not represent an indirect
protection to domestic products or a tax on imports or
exports for fiscal purposes. Such fees and charges mclude
inter alia payments relating to:

— certificates of origine if they are required for transit

- - analyses carried out by Customs laboratories. for
control puposes

- Customs inspections and other clearance opera-
tions carried out outside normal working hours or away
from Customs offices

— inspections for sanitary, vetermary or phytopatho-
logical reasons.

e) The term “demountable body” means a load
compartment which has no means of locomotion and
which is designed to be transported upon a road vehicle,
the chassis of which, together with the under-framing of
the body, is specially adapted for this purpose.

e) i) The terme “partially enclosed” as applied to - -

equipment in article 1, subparagraph (e) (i), relates to
equipment generally consisting of a floor and a superstruc-
ture marking off a loading space equivalent to that of a

closed- container. The superstructure is generally made

up of metal members forming the frame of a container.-
Containers of this type may, also comprise one or more
lateral or frontal walls. In some cases there is only a roof
attached to the floor by uprights. This type of container
is used in partlcular for the transport of bulky goods
(motor cars, for-example). ‘

0.2 Article 2 ) :

0.2-1 Article 2 provides that a transport operation
under cover of a TIR carnet may begin and end in the
same country ‘on condition that part of the journey is
performed in foreign t gto'ry. In such cases there is
nothing to prevent the Customs authorities of the country
in addition to the TIR-
carnet, a national document, intended to ensure duty-
freee reimportation of the goods. It is nevertheless recom-
mended that Customs authorties should not insist on the
use of such a document but accept instead an appropriate
endorsement on the TIR carnet. '

0.2-2 The provisions of this article allow goods to be.
carried under cover of a TIR carnet when only part of
the journey is made by road, They do not specify what
part of the journey has to be made by road and it is
sufficient that this should occur at some point between
the beginning and the end of the TIR operation. Howe-
wer, it may happen that, for unforeseen reasons of a
commercial or accidental nature, no part of the journey
can be made by road, despite the intentions of the sender
at the start of the journey. In these exceptional cases the
Contracting Parties shall nevertheless accept the TIR
carnet and the liability of the guaranteeing associations
shall remain in force. :

0.5 Article 5 :

This article does not exclude the right to carry out
spot checks on the goods but stresses that these checks
should be very limited in number. The international TIR
carnet procedure, in fact, provides protection greater
than that given by national procedures. Firstly the parti-
culars'on the TIR carnet relating to the goods must agree
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. with_the partlculars given on the Customs documents
which may be requlred in the country of departure. In
addition the countries of transit and-destination are given
protection by the controls which are carried out at depar-
ture and which are certified by the Customs authorities
at the ofﬂce of departure. (See note below to article 19).

0.6.2 Article 6, paragraph 2

Under the provisions of this paragraph, the Customs
authorities of a country may approve more than one
association, each of which may incur liability arising from
the discharge of the carnets issued by it or by its corre-
sponding associations. ' .

0.8.2 Article 8, paragraph 2

The provisions of this paragraph shall be applicable
where, in case of ‘irregularities of the type covered in
article 8, paragraph 1, the laws and regulations of a
- Contracting Party provide for the payment of sums other

than import or export duties and taxes, such as administra- -

tive fines or other pecuniary sanctions. However, the sum
to be paid shall not exceed the amount of import or
export duties and taxes which would have. been due if
the goods had been imported or exported in accordance
with the relevant customs provisions, this amount being
increased. by any default interests.

0.8.3 Article 8, paragraph 3

Customs authorities are recommended to limit to a
sum equal to. 50,000 dollars US per TIR carnet the
maximum amount which may be clalmed from the guaran-
teeing association.

0.8.5 Article 8, paragprah 5 :

If the guarantee is questioned for goods not listed in
the TIR Carnét, the administration. concerned should
indicate the facts on which it based its opinion that the

goods were contained in the sealed sectlon of the road -

. vehicle or the sealed container.

0.8.6‘ Article 8, paragraph 6

1. In the absence~in the TIR carnet of particulars
detailed enough to enable charges on the goods to be
determined, the parties concerned-may produce evidence
of their precise nature.
’ 2. If no evidence is furnished, duties and taxes will

. be charged, not at a flat rate unrelated to the nature of

" the goods, but at the highest rate applicable to the kind
of goods covered by the particulars in the TIR carnet.

0.10- Article 10
The certificate of dlscharge of TIR carnet shall be

regarded as having been obtained in an improper or

fraudulent manner when the TIR operation has been
carried out by means of load compartments or containers
adapted for fraudulent purposes, or when such malprac-
tices as the use of false or inaccurate documents, the
substitution of goods, tampering with Customs seals, etc.,
have been discovered, or when the certificate has been
obtained by other illicit means.

0.11 Article 11 -

0.11-1 In deciding whether or not to release the
goods or vehicle, Customs authorities should not, when
they have other means in law of protecting the interests
for which they are responsnble be influenced by the fact
that the guaranteeing association is liable for the payment
of duties, taxes and default interest payable by the holder
of the carnet.

0.11-2 If a guaranteeing association is asked,in accor-
dance with the procedure set out in article 11, to pay the
sums referred to in article 8, paragraphs 1 and 2, and
fails to do so within the time-limit of three months
prescribed by the Convention,the competent authorities
may rely on national regulations in requiring payment of
the sums in question because what is involved in such
cases is a failure to carry out a contract of guarantee
entelred into by the guaranteemg association under natio-
nal law

0.15 Article 15

Certain difficulties may arise in the case of vehicles
not subject to registration, such as in some countries,
trailers or semi-trailers, when Customs documents are not
reguired for temporary admission. In that case, the pro-
visions of article 15 may be observed, while assuring
adequate protection for the Customs authorities, by recor- -
ding particulars of these vehicles (make and numbers) on
voucheis 1 and 2 of the TIR carnet used by the countries
concerned and on the corresponding counterfoils.

0.17 Article 17

0.17-1 The provision that the manifest of the goods
covered by the TIR carnet shall show separately the -
contents of each vehicle of a combination of vehicle, or
of each container, is only intended to simplify* Customs
inspection of the contents of each vehicle or container.
This provision shall not therefore be interpreted so rigidly
that each variation between the actual contents of a
vehicle or container and the contents of that vehicle or
container as shown on the manifest is considered a breach
of the provisions of the Convention. If the carrier can
satisfy the relevant authorities that, notwithstanding such
a variation, all the goods shown on the manifest agree
with the total of goods loaded in the combination of

- vehicle or in all the containers covered by the TIR carnet,

this shall not normally be considered a breach of Customs -
requirements.
0.17-2 1n the case of household removale, the proce-

" dure laid down in paragraph 10 (c) of the Rules for the

use of the TIR carnet can be applied, the list of articles
concerned being reasonably condensed.

0.18 Article 18 :

0:18-1 It is essential for the smooth operation of the
TIR procedure that the Customs authorities of one coun-
try should refuse to designate a Customs office of exit as
a Custoins office of destination for a transport operation
which is going on to a neighbouring country when that
country is also a Contracting Party to this Gonvention,
unless there are some special circumstances to justify the
reguest.

0.18-2.1. Goods should be so loaded that the consig- -
nment to be unloaded at the first unloading point can be
taken out of the vehicle or the container without it being
necessary to unload the other consignment or consig-
nments of goods due to be unloaded at the other unloa-
ding points.

2. Where a transport operation involves unloading
at niore than one office it is necessary that, after a partial
unloading, a record of it should be made in box 12 on
all the remaining manifests of the TIR carnet, and at the
same time another record should be made on the remai-
ning vouchers and the corresponding counterfoils to the
effect that new seals have been affixed.

0.19 Article 19

The requirement that the Customs office of departure
should check the accuracy of the goods manifest implies

/
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the need to verify at least that the particulars in the ﬁoods .

manifest tally with those in the export documents. and in
the transport or other commercial documents relating to

the goods; the Customs office of departure-may also have -
to examine the goods. The Customs office of departure-

must also, before affixing seals, check the condition of
the road vehicle or container and, in the case of sheeted
vehicles or containers, the condition of the sheets and
sheet fastenings, as this equipment is not included in the
certificate of approval.

0.20 Article 20 : :

When fixing time-limits for the transport of goods
within their territory, Customs authorities must likewise
take into account inter alia any special regulations to
which carriers are subject, particulary regulations concer-

" ning working hours and mandatory rest periods for drivers

of road vehicles. It is recommended that these authorities
should exercise their right to prescribe.a route only when -

they consider it essential.

0.21 Article 21 ‘

0.21-1 The provisions of this article do not restrict
the right of Customs authorities to examine all parts of
a vehicle other than the sealed load compartment.

0.21-2 The Customs office of entry may turn back

the carrier to the Customs office of exit of the adjacent
country if it finds that no clearance has been given by
that office or that clearance has not been given in due
form. In such cases the Customs office of entry inserts a

note in the TIR carnet for the Customs office of exit

concerned. . )
0.21-3 If in the course of an examination, Customs

authorities draw sample of goods, a note recording full =

particulars of the goods taken must be made by those
authorities on the goods manifest of the TIR carnet.

0.28 Article 28 ' o

1. Article 28 provides that discharge of the TIR
carnet at the office of destination shall take place without
delay, on condition that-the goods are placed under
another Customs procedure or cleared for home use.

2. The use of TIR carnet must be restricted to the
function which it was intended to cover, namely the
transit operation. The TIR carnet must not, for example,
be used to cover the storage of goods under Customs
control at destination. Where no irregularity has taken
place, the office of- destination must discharge the TIR
carnet as soon as-the goods covered by the carnet have
come under another Customs procedure or have been
cleared for home use. In practice discharge must be given
as soon as the goods have been directly re-exported (as,
for example, when they are shipped on arrival at a port),
or as soon as a declaration for Customs purpose has been
made at the place of destination, or as soon as the goods
have been received into a place approved for storage
while awaiting a declaration for Customs purposes (for
example, a transit shed), in accordance with the regula-

- tions in force in the country of destination.

0.29 Article 29 ) :

No certificate of approval is required for road vehic-
les or containers transporting. heavy or bulky goods. It
is, nevertheless, the responsibility of the Customs office
of departure to make sure that the other conditions laid
down in this article for this type of transport operation
are met. Customs offices of other Contracting Parties
shall accept the decision of the Customs- office of depar-
ture unless in their opinion it is cleary in conflict with
the provisions of article 29. .

tions.

0.38.1 Article 38, paragraph 1

A business enterprise should not be excluded from
the TIR system because of offences committed by one of
its drivers without the knowledge of the management.

0.38.2- Article 38, paragraph 2

Where a Contracting Party has been notified that a
person established or resident in its territory has commit-
ted an offence on the territory of a foreign country, it
need not cease to allow the issue of TIR carnets to that
person. ' :

0.39 Article 39 ' R

The expression “mistakes committed through negli-
gence” is to be taken to mean acts which, although not
committed deliberately and in full knowledge of the facts,
are due to a failure to take reasonable and necessary
steps to ensure the accuracy of the facts in any particular
case. : .

©0.45 Article 45

Contracting Parties are recommended to make the
largest possible number of Customs offices, both inland
and at the frontier, available for dealing with TIR opera-

1 ANNEX 1

"1.10 c) Rules regarding the use of the TIR carnet

- Loading lists annexed to the goods manifest

N° 10 c) of the rules regarding the use of the TIR
carnet permits the use of loading lists as annex to the
TIR carnet even when there would otherwise be enough
space in the manifest to enter all the goods carried.
However, this is permissible only if the loading lists
contain all the particulars required by the goods manifest

_in legible and recognizable form and all other provisions

of Rule 10°c) are complied with.

2 ANNEX 2
2.2 Article 2

2.2.1 (a) Subparagraph 1 (a) — Assembly of consti-
tuent parts . . . ’

(a) Where joining devices (rivets, screws, boits and
nuts, etc.) are used, a sufficient number of such devices
shall be inserted from outside, traverse the assembled
constituent parts, protrude inside and there be firmly
secured (e.g. riveted, welded, bushed or bolted and
swaged or welded on the nut). However, coventional
rivets (i.e. rivets whose placing requires handling from
both sides of the assembly of constituent parts) may also
be inserted from the inside. Notwithstanding the above,
load compartment floors may be secured by.means of
self-tapping screws, self-drilling rivets or rivets inserted
by means of an explosive charge or pins inserted pneuma-
tically, when placed from inside and passing at right-an-
gles through the floor and the metallic cross-pieces under-
neath, on condition, except in the case of self-tapping
screws, that some of their ends be flush with the level of
the outside part of the cross-piece or be welded on to it.

(b) The competent authority shall determine what
joining devices,- and how many of them, must fulfil the
requirements of subparagraph (a) of this note; they shall
do so by making sure that the constituent parts so
assembled cannot be displaced and replaced without
leaving obvious traces. The choice and placing of other.
joining devices are not subject to any restriction.
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* (c) Joining devices which can be removed and repla--

ced from one side without leaving obvious traces, i. e.
without requiring handling from both sides of the consti-
tuent parts to be assembled, shall not be allowed under
_subparagraph (a) of this note. Examples of such devices
are expansion rivets, blind rivets and the like.

(d) The assembly methods described above shall
apply to special vehicles, for example to insulated vehic-

.. les, refrigerated vehicles and tank-vehicles in so far as

they are not incompatible with the technical requirements
which such vehicles must fulfil having regard to their use.
Where, due to technical reasons, it is not practicable to
secure parts in the manner described in subparagraph (a)
of this note, the constituent parts may be joined by means

- of the devices mentioned in subparagraph (c) of this note
provided taht the devices used on the inner face of the
wall are not accessible from the outside.

2.2.1 (b) Subparagraph 1 () - Doors and other
closing systems

(a) The device on which Customs seals can be fixed
must:

(i) be sucered by welding, or by not less than two
joining devices conforming to subparagraph (a) of expla-
natory note 2.2. 1 (a); or

(if) be so designed that when the load compartment
has been closed and sealed the device cannot be removed
without leaving obvious traces. )

It must also: i

(iii) incorporate holes of not less than 11mm in
diameter or slots of -at least 11mm in_length by 3mm in
width, and

(1v) afford equal security whatever type of seal is
used

b) Butt hinges, strap hinges, hinge-pins and other
devices for hanging doors and the like must be secured
in conformity with the requirements of subparagraphs (a)
(i) and (ii) of this note. Moreover, the various components
of such devices, (e.g. hinge pldtes, pins or. swivels),
provided that they are necessary to guarantec customs
security of the load compartment (See sketch no la
appended to this annex), shall be so fitted that they
cannot be removed or dismantled when the load compar-
tment is closed and sealed without leaving obvious traces.

Howeveer, where such a device is not accessible from -

outside it will suffice if, when the door or the like has
been closed and sealed, it cannot be detached from the
hinge or similar device without leaving obvious traces.
Where a door or closure-device has more than two
hinges, only those two hinges nearest to the extremities
of the door need to be fixed in conformity with the
requirements of subparagraph (a) (i).and (ii) above.

c) Exceptionaly, in the case of vehicles having .insu-
lated load compartements, the Customs sealing device,
the hinges and any fittings, the removal of which would
give access to the interior of the load compartment or to
spaces in which goods could be concealed, may be fixed
to the doors of such load compartments by means of set

~ bolts or set screws which are inserted from the outside
but which do not otherwise meet the requirements of
Explanatory Note 2.2.1 (a), subparagraph (a) above, on
_ condition that:

i) the tails of the set bolts or set screws are fixed
into a tapping plate or similar device fitted behind the
outer layer or layers of the door structure; and

ii) the heads of the appropriate number of set bolts
or set screws are so welded to the Customs sealing device,
hinges etc., that they are completely deformed and that

the set bolts or set screws cannot be removed without’

leaving visible signs of tampering (See sketch No. 1
appended to this annex).

The term “insulated load compartment is to be
taken to include refrigerated and isothermic load compar-

. tments.

_d) Vehicles comprising a large number of such closu-

res as valves, stepcocks, manhole covers, flanges and the

like must be designed so as to keep the number of
Customs seals to a minimum. To this end, neighbouring
closures must be interconnected by a common device
requiring only one Customs seal, or must be provided
with a cover meeting the same purpose.

"e) Vehicles with opening roofs must be constructed
in such a manner as to permit sealing with a minimum
number of Customs seals.

1) See sketch No. 1 appended to this annex.

2.2.1 (c)-1 Subparagraph 1 (c) - Ventilation apertu-
res

(a) Their greatest dimension must, in prmcxple not
exceed 400 mm.

(b) Apertures permitting direct access to the load
compartment, must be obstructed )

i) by means of wire gauze or perforated metal screens

. (maximum dimension of holes 3mm in both cases) and

protected by welded metal lattice-work (maximum dimen-
sion of holes: 10mm); or

i) by means of a single perforated metal screen of
sufficient strength (maximum dimension of holes: 3 mm;
thickness of the screen; at least 1 mm).

{c) Apertures not permitting direct access to the
load compartment (e. g. because of elbow or baffleplate
systems) must be provided with devices referred to in
subparagraph (b), in which, however, the dimensions of
the holes may be as much as 10mm (for the wire gauze
or metal screen) and 20 mm ( for the metal lattice-work).

(d) Where openings are made in sheets, the devices
referred to in subparagraph (b) of this note must in
principle be prescribed. However, blocking devices in the
form of a perforated metal screen fitted outside, and wire
or other gauze fited inside, will be allowed.

- “(e) Identical non-metal devices may be allowed pro-
vided that the holes are of the requisite dimensions and
the material used is strong enough to prevent the holes
from being substantially enlarged without visible damage.
In addition, it must be impossible to replace the ventila-
tion device by working from one side of the sheet only.

(f) The ventilation aperture may be provided with a
protective device. This shall be secured to the sheet in
such a way as to permit Customs inspection of the
aperture. This protective device shall be secured to the
sheet at a distance of not less than Scm from the screen

" of the ventilation aperture.

2.2.1 (c)-2 Subparagraph 1 (¢) - Drainage apertures

(a) Their greatest dimension must, in principle, not
exceed 35mm. ’

(b) Apertures permitting direct access to the load
compartment must be provided with the devices described
in subparagraph (b) of explanatory note 2.2.1 (c)-1 for
ventilation apertures.

(c) When: drainage apertures do not permit direct

_access to the load compartment, the devices referred to

in subparagraph (b) of this note will not be prescribed,
on condition that the apertures are provided with a
reliable baffle system readily accessible from inside the
load compartment.
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2.3 Article 3

pieces

(a) The several pieces constituting one sheet may be

made of different materials conforming to the provisions
of annex 2, article 3, paragraph 2.

(b) Any arrangement of the pieces which adequately
guarantees security will be allowed in making up the
sheet, on condition. that the pieces are assembled in
conformity with. the requirements of annex 2, article 3.

2.3.6 (a)-1 Subparagraph 6 (a) - Vehicles with sli-

ding rings
Metal securing rmgs sliding on metal bars fixed to

the vehicles are acceptable for the purpose of this para--

graph (see sketch No. 2 appended to this annex) provided
that:

(a) the bars are affixed to the vehicle at maximum
spacings of 60cm and in such a manner that they cannot
be removed and replaced without leaving obvious traces;

(b) the rings are made with a double hoop or equip-
ped with a central bar and made in one piece without

" the use of welding; and

(c) the sheet is fixed to the vehicle in strict com-
pliance with the conditions set forth in annex 2 article
1 (a) of this Convention.

2.3.6_(a)-2 Subparagraph 6 (a) - Veh|cles with swivel

rings

8 Metal swivel rings, each of which rotates in a metal
bracket fixed to the vehicle are acceptable for the purpose
of this paragraph (sce sketch N° 2a appended to this
annex) provided that:

(a) each bracket is affixed fo the vehicle in such a
manner that it cannot be removed and replaced without
leaving obvious traces; ang.

(b) the spring under each bracket is completely en-
closed by a bellshaped metal cover.

2.3.6 (b) Subparagraph 6 (b) - Permanently-secured
sheets

Where one or more,edges of the sheet are permanen-
tly attached to the body of the vehicle, the sheet shall
#be held in place by one strip of metal or other suitable
material secured to the body of the vehicle by joining

devices meeting the requirements of subparagraph (a) of-

note 2.2.1 (a) of this annex.

2.3.8 Paragraph 8 — Spaces between the rings and
between the eyelets -

Spaces exceeding 200 mm but not exceedmg 300 mm
are acceptable over the uprights if the rings are recessed
in the side boards and the eyelets are oval and so small
that they can just pass over the rings. ’

2.3.9 Paragraph 9 - Textile-cored steel fastening
ropes

For purposes of this paragraph, ropes comprising a
textile-core surrounded by at least four strands consisting
solely of steel wire and completely covering the core will
be allowed on condition that the ropes ((without taking
into account the transparent plastic sheath, rf any) are
not less than 3mm in diameter.

MEDNARODNE POGODBE

Mlaps
2.3.3. Paragraph 3 — Sheets made up of several -

2.3.11 (a) Subparagraph 11 (a) - Sheet-tensioning

The sheets of many vehicles-are provided on the
outside with a horizontal flap pierced by eyelets running
along the length of the side of the vehicle. Such flaps,
known as tensioning flaps, are used to tauten the sheet
by means of tensioning cords or similar devices. Such
flaps have been used to conceal horizontal slits made in
the sheets giving improper access to the goods carried in
the vehicle. It is therefore recommended that the use of

flaps of this type should not be allowed. The following

devices may be used instead;

(a) tensioning flaps of similar ‘design flxed on the
inside of the sheet; or

(b) small mdwldual flaps each pierced by one eyelet
secured to the outside surface of the sheet and spaced at
such distances as will permit an adequate tensioning of
the sheet.

Alternatively, it may be possible in certain cases to
avoid the use of tensioning flaps on sheets.

2.3.11 (c) Subparagraph 11 (¢) - Sheet thongs
2.3.11 (c)-1 The following materrals are regarded as
suitable for making thongs:
a) leather;
b) non- tensrle textile materials including plastrc co-

_vered or rubberized cloth, provided that such materials

cannot after severance be welded or reconstituted without
leaving obvious traces. Furthermore, the plastic material
used to cover thongs shall be transparent and smooth-sur-
faced.

2.3.11 (c)-2 The device shown in sketch No. 3 ap-
pended to this annex meets the requirements of the last
part of annex 2, article 3, paragraph 11, It also meets
the requirements of annex 2, article 3, paragraph 6.

3 ANNEX 3

3.0.17 Approval procedure

1. Annex 3 provide that the competent authorities
of a Contracting Party may issue- a certificate of approval
in respect of a vehicle constructed within its territory and
that no additional approval procédures shall be applied
in respect ‘of such a vehicle in the country where it is
registered or, as the case may be, where the owner is
resident.

right of the competent authorities of the Contracting
Party where the vehicle is registered or where the owner

‘is resident to require the production of such a certificate

of approval either at importation or subsequently for

- purposes connected with the registration or control of the

vehicle or with similar legal requirements.

3.0.20 Procedure for endorsement of certificate of
approval
When an endorsement concerning defects is to be

- cancelled after the vehicle has been restored to a satisfac-

tory state, it is sufficient to state, under item No. 11
provided for the purpose, “Defects rectified” followed by
the name, signature and stamp of the competent authority
concerned.

2. These provisions are_not intended to restrict the
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e . - .- B c mae Sketch N(;. 1: PR - cm e mes e
Example of hinge and customs sealing device on doors
of vehicles having insulated load compartments . -

Hinge blade

Tapped metal plate

Head of bolt or screw fully welted - - ‘ :
and completely deformed : o AN 1AL R B
. R 3 2 o . .

Door

Pivoting section

~ . Pivot bush ..

Pivot -

Y Lever
/_—5

Retainer back-plate

Tapped metal plate

Insulating Material

Customs sealing device

(1) Set-screw head .completely deformed by welding. Not accessible when door sealed

(2) Head of set-bolt of set-screw deformed by welding
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Sketch No. 2
Sheeted vehicles with sliding rings

Stran 387

Double hooped ring 1** Possibility:

Metal bar N /

Fastening wire

' Alternative ring with centre bar

2" Possibility:

Bar .attachment points
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) Example of a swivel ring (“D” ring)

— Swivel “D” ring

/ Fixing bracket - . '

o Sprihg ‘cover

——— Spring

o= / Retaining washer

" V Splayéd (rivetted) end of “D” ring
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Sketch No. 3° o8
Example of a device for fastening vehicle sheets . :

The device-illustrated below meets.the requirements of the last part of paragraph 11 of annex 2, article 3. It also
meets the requirements of annex 2, article 3, paragraph 6.

Sheet

Sheet-fastening rope

Securing ring

Part of sheet

~ Metal bar 'rjveted
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_ Sketch No. 4
Device for fastening sheets ~

The device illustrated below meets the-requirements of annex 2, article 3, subparagraph 6 (a).

= Sheet

Iron girder Floor
/ ) /

‘\ ' —

\

Securing ring

Fastening rope’ 7 S\ ‘~

//////7///// _
,f'. o

. \\\\\\\\\\\\\\\
| //‘ /////////M
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Annex 7 -

ANNEX REGARDING APPROVAL OF
CONTAINERS ,

Part 1

REGULATIONS ON TECHNICAL COND]ITIONS
APPLICABLE TO CONTAINERS WHICH MAY BE
ACCEPTED FOR INTERNATIONAL TRANSPORT

UNDER CUSTOMS SEAL

Article 1
Basic principles

Approval for the international transport of goods
under Customs seal may be_granted only to containers
constructed and equipped in sucha manner that:

(a) no goods can be removed from, or introduced
into, the sealed part of the container without leaving
visible traces of tampermg or without breaking the Cu-
stoms seal;

(b) Customs seals can be s:mply and effectively. affi-

" xed to them;
; {(c) they contain no concealed spaces where goods
may be hidden; .

(d) all spaces capable of holding goods are readlly

accessible for Customs inspection.

Article 2
Structure of containers

1. To meet the requ1rements of article 1 of these
Regulations:
(a) the constltuent parts of the container (SIdes
floor, doors, roof, uprights, frames, cross-pieces, etc.)
. shall be assembled either by means. of devices which
_cannot be removed and replaced.from the outside without
leaving visible traces or by such methods as will produce
a structure which cannot be modified without leaving
- visible traces. When the sides, floor, doors and roof are
made up of various components, these shall meet the
same requirements and be of sufficient strength;

(b) doors and all other closing systems (including

- stopcocks, manhole-covers, flanges, etc.) shall be fitted
with a device on which Customs seals can be fixed. This
device must be such that it cannot be removed and
replaced from outside the container without leaving visi-
ble traces, or the door or fastening be opened. without
breaking the Customs seals. The latter shall be adequately
protected. Opening roofs shall be permitted;

(c) apertures for ventilation and drainege shall be
provided with a device preventing access to the interior
of the container. This device must be such that it cannot
be removed and replaced from outside the container
without leaving visible traces.

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of
these Regulations, constituent - parts of the container
which, for practical reasons, have to include-empty spaces
(for example, between the partitions of a double wall)
shall be permitted. In order.that the said spaces cannot
be used to conceal goods:

(i) where it covers the full from floor to roof, or, in
‘other cases, where the space between it and the outer
wall is completely enclosed, the lining inside the container

. 'shall be so fitted that it cannot be removed and replaced
without leaving obvious traces, and

(ii) where a lining is of less than full height and the
spaces between. the lining and ‘the outer wall are not
completely enclosed, and in all other cases where spaces
occur in the construction of a container, the number of
such spaces shall be kept to a minimum and these spaces
shall be readily accessible for Customs inspection.

Article 3
Containers capable of being folded or dismantled

Containers capable of bemg folded or dnsmantled
shall be subject to the provisions-of articles’1 and 2 of
these Regulations; in addition, they shall be fitted with
a bolting system which locks the various parts together
once the container has been erected. This bolting system

. must be capable of being sealed by the Customs if it is
.~ on the outside of the container when the latter has been

erected.

Article 4
- Sheeted containers

1. Where appliéable, the provisions of “articles 1,2

‘and 3 of these Regulations shall apply to sheeted contai-

ners.' In addition, these contamers shall conform to the-

* provisions of this article.

. 2. The sheet shall be either of strong canvas or of
plastic-covered or rubberized cloth, which shall be of
sufficient strength and unstretchable. It shall be in good
condition and made up in such a way that ence the closing’
device has been secured, it is impossible to gain access
to the load without leaving visible traces.

3. If the sheet is made up of several pieces, their
edges shall be folded into one another and sewn together
with two seams at least 15mm apart. These seams shall

- be made as shown in sketch No. 1 appended to these

Regulations; however, where in the case of certain parts
of the sheet (such as flaps and reinforced corners) it is
not possible to assemble the pieces in that way, it shall
be sufficient to fold the edge of the top section and make
the seams as shown in sketch No. 2 appended to these
Regulations. One of the seams shall be visible only from

. the inside and the colour of the thread used for that.seam

shall be clearly different from the colour of the sheet
itself and from the colour of the thread used for the other
seam. All seams shall be machine-sewn.

4. I the sheet is of plastic-covered cloth, and is
made up of several pieces, the pieces may alternatively *
be welded together in the manner shown in sketch No 3
appended to these Regulations. The edges of the pieces
shall overlap by- at least 1Smm band of plastic material
at least 7mm wide, affixed by the same welding process.
The plastic band ‘and a width of at least 3mm on each
side shall have a well marked uniform relief stamped on

- it. The pieces shall be welded in such a way that they

cannot be separated and rejomed without leaving visible
traces.

5. Repairs shall be made in accordance with the
method described in sketch No 4 appended to these
Regulations; the edges shall be folded into one another
and sewn together with two visible seams at least 15mm
apart; the colour of the thread visible from the inside
shall be different from that of the thread visible from the
outside and. from that of the sheet itself; all seams shall
be machine-sewn. When a sheet which has been damaged
near the edges is repaired by replacing the damaged part -
by a patch, the seam can also be made in accordance

~ with the provisionis of paragraph 3 of this article and
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sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of
plastic-covered cloth may alternatively be répaired in
accordance with the method described in paragraph 4 of
this article, but in that case the plastic band must be
affixed to both sides of the sheet, the patch being fitted
on the inside of the sheet. _

6. The sheet shall be fixed to the container in strict
comliance with the conditions set forth in article 1 (a)
and ( b) of these Regulations. The ‘following systems can
be used:

a) The sheet can be secured by

i) metal rings fixed to the containers;

i) eyelets in the edge of the sheet and

i) a fastening passing through the rings above the
sheet and visible from the outside for its entire length.’

The sheet shall overlap solid parts of the container
by at least 250mm, measured from the centre of the

securing rings, unless the system of construction of the.

container by itself prevents all access to the goods.

b) When any edge of a sheet is to be permanently
secured to a container, the two surfaces shall be joined
together without a break and shall be held in place by
strong devices.

c) When a sheet locking system is used it shall in
locked position join the sheet tightly to the outside of
the container (as an example see sketch No. 6).

7. The sheet shall be supported by an adequate.

superstructure (uprights, sides, arches, slats, etc.).

"8. The spaces between the Tings and the spaces
between the eyelets shall not exceed 300 mm between
rings and eyelets on either side of the upright if the
construction of the container and the sheet is such as to
prevent all access to the interior of the contamer The
‘eyelets shall be reinforced.

' 9. The followmg fastemngs shall be used:

(a) steel wire rope of at least 3mm diameter; or

(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter
" encased in a transparent unstretchable plastic sheath.

Wire ropes may have a transparent unstretchable
plastic sheath.

In cases where the sheet has to be fixed to the frme
in a System of construction which otherwise complies with
the prov1snons of paragraph 6 (a) of this article, a thong

St. 12 - 8. VI 1993

can be used as fastening (an-example of such a system
of construction-is given in sketch No..7 appended to this
annex). The thong has to comply with the requirements
stipulated in paragraph 11 (c) w1th regard to materlal
dimensions and shape.

10. Each rope shall be in one piece and have a hard
metal end-piece at each end. The fastener of each metal
end-piece shall include a hollow rivet passing through the
rope so as to allow the introduction of the thread or the
strap of the Customs seal. The rope shall remain visible
on either side of the hollow rivet so that it is possible to
ensure that the rope is in one piece (see sketch No. 5
appended to these Regulations).

" 11. At the openings in the sheet, used for loading
and unloading, the two edges of the sheet shall have an
adequate overlap. They shall also be fastened by:

(a) a flap sewn or welded in accordance with para-
graphs 3 and 4 of this article;

(b) rings and eyelets meeting the conditions of para-

" graph 8 of this article, the rings shall be manufactured

of metal; and

(c) a thong made of appropriate material, in one
piece and unstretchable, at least 20mm wide and 3mm
thick, passing through the rings and holding together the
two edges of the sheet and the flap; the thong shall be

- secured inside the sheet and fitted with an eyelet to take -
the rope mentioned in paragraph 9 of this article. A flap
shall not be required if a special device, such as a baffle
_plate, is fitted, which prevents access to the goods w1thout
leaving visible traces.

12.. The identifications marks, which must-appear on
the container, and the approval plate provided for in Part
I1 of this annex, shall in no circumstances be covered by
the sheet.

Article 5°
~ Transitional provisiomns

Until 1 January 1977, end-pieces shall be allowed
which conform to sketch No. 5 appended to these Regu-
lations, even if they include hollow rivets of a type
previously accepted with holes of dimensions less than
those given in the sketch.



St. 12 — 8. VIIL. 1993

MEDNARODNE POGODBE

Stran 393

Qutside view

Inside view

Section a-a' - .
Double flat seam

Sketch No 1

Sheet made of several pieces sewn togelhér
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At least 15 n;m

Seam (thread of a colour different -
from that of the sheet and from that
of the other seam)
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Thread visible from the inside only
and of a colour different from that of-
the sheet and from that of the other
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QOutside view

© Sheet made of several pieces sewn fogether N

Corner seam

Inside view
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Sketch No2 ..

Seam (threadvof a colour different
from that of the sheet and from that
of the other seam)

Section a-a'

Thread visible from the inside only

and of a colour different from that of

the sheet and from that of the other
seam :

w

\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\\‘\

(4

About 40mm
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NOTE: The corner seams made according
to the method illustrated in Sketch No. 2
“(a) in annex 2 of this Convention are also
allowed. .

P
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Sketch No 3
".Sheet made of several pieces welded together
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Sketch No 4 ) _
Repair of the sheet ~ S
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At least 15mm

* Threads visible from the inside shall be of a colour dlfferent from that of the threads visible from the outside and
from that of the sheet. -
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Sketch No 5
Example of end-piece

1. Side view: front

Hollow rivet for passing the thread or
the strap of the Customs seal (minimum o
dimensions of the hole:.width 3mm, length 11 mm)

Hole for closing by carrier

2. Side view: back
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I_’ar,,t II

PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF
CONTAINERS COMPLYING WITH THE
TECHNICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN
. PARTI

General

.1. Containers may be approved for the transport of
goods under Customs seal either:

a) at the manufacturing stage, by design type (proce-
dure for approval at the manufacturing stage); or

b) at a stage subsequent to manufacture, either indi-

vidually or in respect of a specified number of containers ~

of the same type (procedure for approval at a stage
subsequent to manufacture).

Provisions comninon to both approval procedures

‘2. The competent authority responsible for granting
approval- shall issue to_the applicant, after approval, a
_ certificate of approval valid, as the case may be, either
for an unlimited series of containers of the approved type
or for a specified number of containers.
3. The beneficiary of approval shall affix an approval
plate to the approved container or containers before their
use for the transport of goods under Customs seal.

4. The approval plate shall be affixed permanently .

and in a clearly visible place adjacent to any other
approval plate issued for official purposes.

5. The approval plate, conforming to model No 1
reproduced in appendix 1 to this Part, shall take the form
of a metal plate measuring not less than 20cm by 10cm.
The following particulars shall be stamped into or embos-

sed on the plate or indicated on its surface in any other

permanent and legible way, in at least the English or the
- French language: , - 4
a) the words “Approved for transport under Customs
seal”; - -
b) an indication of the country in which approval
was granted either by name or by means of the distinguis-
hing sign.used to indicate the country of registration of
motor vehicles in international road traffic, and the
number (figures, letters, etc.) of the certificate of approval
and the year (e.g. “NL/26/73” means “Netherlands, cer-
tificate of approval No 26, issued in 1973”);
¢) the serial number assigned to the container by the
manufacturer (manufacturer’s number); i
d) if the container has been approved by type, the
identification numbers or letters of the type of contdiner.
6. If a container no longer complies with the techni-
cal conditions prescribed for its approval, it shall, before
it can be used for the transport of goods under Customs
seal, be restored to the condition which had justified its
approval, so as to comply again with the’ said technical
conditions. .
7. If the essential characteristics of a container are
" changed, the container shall cease to be covered by the
approval .and shall be reapproved by the competent
authority before it can be used for the transport of good
- under Customs seal. '

Special provisions for approval by design type at the
. manufacturing stage

8: Where the containers are manufactured by type
series, the manufacturer may apply to the competent
authority of the country of manufacture for approval by
design type.

9. The manufacturer shall state in his application the -
identification numbers or letters which he "assigns to the
type of container to which his application for approval
relates. ’ ’ ‘

10. The application shall be accompanied by dra-
wings and a detailed design specification of the container
type to be approved. :

11. The manafacturer shall give an undertaking in
writing that he will:

(a) produce to the competent authority such contai-
ners of the type concerned as that authority may wish to
examine;

(b) permit the competent authority to examine fur-
ther units at any time during the production of the type
series concerned; : ’

(c) advise the competent authority of any change, of

~ whatever magnitude, in the design or spacification before

proceeding with such change;

(d) mark the containers in a visible place with, in
addition to the markings required on the approval plate,
the identification numbers or letters of the design type
and the serial number of the container in the type series
( manufacturer’s number);

(e) keep a record of containers manufactured to the
approved design type. :

12. The competent authority shall state what chan- .
ges, if any, must be made to the proposed design type
so that approval may be granted.

13. No type-approval by design type shall be granted

-unless the competent authority has satisfied itself by

examination of one or more containers manufactured to
the design type concerned that containers of that type
comply with the technical conditions prescribed in Part L.

14. When a container type is approved there, shail

-be issued to the applicant a single certificate of approval -

conforming to model No II reproduced in appendix 2 to
this Part and valid for all containers manufactured in
conformity with the specifications of the type so approved.

.Such certificate shall entitle the manufacturer to affix to

every container of the type series an approval plate in
the form prescribed in paragraph 5 of this Part.

Special provisions for approval at a stage subsequent to
manufacture

15. If approval has not been applied for at the
manufacturing stage, the owner, the operator, or the
representative or either, may apply for approval to the
competent authority to which he is able to produce the
container.or containers and for which he seeks approval. -

16. An application for approval submitted under
paragraph 15 of this Part shall state the serial number
(manufacturer’s number) placed on each container by the
manufacturer. ' ’

17. When the competent authority has ascertained
that the container or containers comply with the technical
conditions prescribed in Part I, by examination of as
many containers as it considers necessary, it shall issue a
certificate of approval conforming to model No. III
reproduced in appendix 3 to this Part and valid solely for
the number of containers approved. Such certificate,
which shall bear the manufacturer’s serial number or
numbers assigned to the container or containers to which
it relates, shall entitle the applicant to affix to each
container so approved the approval plate prescribed in
paragraph 5 of this Part.
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=100 mm

Appendix 1 to Part Il Model No. 1

Approval Plate

(English version)

T ;’:“_\ =200 2z
APPROVED FOR TRANSPORT
UNDER CUSTOMS SEAL
| NL126/73
e wmwmonmms
N / ) ‘. |

* Only in case of approval by desig’n‘ type

Appendix 2 to Part i

Model No. il

Customs convention on the mternatlonal transport of goods

1. Certificate No. *

under cover -of TIR Carnets (1975)

Certificate of ‘approval by design type

.........................................................................................................................................

2. This is to certify that the container design type described below has been approved and that containers manufactured to
this type can be accepted for the transport of goods under Customs seal.

" 3. Kind of container
4. |dentification number or letters of the design type

~ 5. Identification number of the working drawings



Stran 400 ’ : MEDNARODNE POGODBE ’ ) o §t. 12 - 8. VII. 1993

Certificate of approval granted at a stage subsequent to manufacture

1. Certificat No*

2 This is to certify that the container (contamers) specufied below has (have) been approved for the transport of goods under
Customs seal. .

6 ldentmcatnon number of the desxgn speclfucatlons ..............................................................................................
A - TR T 11 O SR R S PP
8. EXternal diMeNSIONS iM CMM.....u.iuiniiiiiiiii ittt e rt st e e e et et er e s e ee s e e st ann s et e fa st baaaseraaseaensannnsn R
9. Essential char’ac'tevristi_cs of structuré (nature of materials, kind of construction, etc.)........... wea T ” .................
. . . . . . v e o

10. This certificate is valid for all containers manutactured in conformlty with the drawmgs and specifications referred to

above. -
11 SSUBA 10 oo e e e e

(manufacturer s name and address)
who is authorized to affix an approval plate to each container. of the approved design type manufactured by him,
At e O e e 19
(place) r!ate)
3 OO OO P
(signature and stamp of issuing service or orgar!isation)
' (See notice overleaf)
* Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see annex 7, part. I, paragraph 5 (b), to the
Customs Convention on the International Transport of Goods under coverof TIR Carngts, 1975). .
o Appendix 3 to Part Il -
‘Model No. Il
Customs convention on the international transport
of goods under ¢over of TIR Carnets (1975)
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3. Kmd of contalner(s) ................................. et

4. Serialnumber(s) assigned to the container(s) by the manufacturer ............................. e PR

5. Tareweight................. ] e

6. External dimensions iNCM...........covviiiniiiiiriannin e,

7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction,etc)..........................l ........

(apphcant s name and address)

who is authorized to affix an approval plate to the above-mentioned container(s), '

(sighature and stamp of issuing servuce or organisation) -

. (éee notice p. 464)_

. * Insert the letters and flgures which are to be marked on the approval’plate (see annex 7, part Il paragraph 5 (b), to the
Customs Convention on the International Transport of Goods under cover of TiR Carnets, 1975)

IMPORTANT NOTICE

(Annex 7, part II, paragraphs 6 and 7; to the
Customs Convention on the International Transport of
Goods under cover of TIR Carnets, 1975)

6. If a container no longer complies with the techni-
cal conditions prescribed for its approval, it shall, before
it can be used for the transport of goods under Customs
seal, be restored to the condition which had justified its

approval, so as to comply again with the said technical

conditions.

7. If the essential characteristics of a container are
changed, the container shall cease to be covered by the
- approval” and shall be reapproved by the competent

authority before it can be used for the transport of goods
under Customs seal. .

Annex 7
Part 11T

EXPLANATORY NOTES

1. The Explanatory Notes to annex 2 set out in
annex 6 of. this Convention apply mutatis- mutandis to
containers approved for transport under Customs seal for

. the application of this Convention.

2. Part. I - Article 4, subparagraph (a)

Example of a system-of affixing sheets around contai-
ners’ corner-castings, acceptable from a Customs point of
view, is glven in the sketch appended to this Part III.

3. Part II — Paragraph 5

If two sheeted containers, approved for transport
under Customs seal have been Joined together in such a
way that they form one container, covered by a single
sheet and fulfilling the conditions for transport under
Customs seal, a separate certificate of approval, or appro-
val plate, shall not be required for the combination.
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_Annex 7
TPart IIT

Device. for affixing sheets around containers corner castings

The device illustrated below meets the requifements of Part 1, article 4, paragraph 6, subparagraph (é)

Roof sheet

Sheet retaining rope

" Application at corner posts

Sectional view

Annex 8

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF
THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1 . _
i) The Contracting Parties shall -be members of the
Administrative Committee.
it) 'I'he Committee may decide that the competent
administrations of States referred to in article 52, para-
graph 1. of this Convention which ‘are not Contracting

Partiess or’ representatnves of international organizations .

may, for questions which interest them, attend the ses-
sions of the Committee as observers.

Atrticle 2.

The Secretary -General of the United Nations shall
provide the Committee with secretariat services.

Article 3 -

The Committee shall, at its flrst session each year
elect a chalrman and a vice-chairman.

Article 4

The Secretary-General of the United Nations shall
_convene under the auspices of the Economic Commission
for Europe the Comittee annua]ly and also at the request

'

of the competent administrations of at least five States
-which are Contracting Parties.

Article 5

Proposals shall be put to the vote.Each State which
is a Contracting Party represented at the session shall
-have one vote. Proposals other than amendments to this
Convention shall be adopted by the Committee by a
majority of those present and voting. Amendments to this
Convention and the decisions referred to in articles 59

.and 60 of this Convention shall be adopted by a two-thirds
majority of those present and voting.

Article 6
A quorum consisting of not less ‘than half ‘of the
‘States which are Contracting Parties is required for the
purposes of taking decisions.

Article 7

Before the closure of its session, the Commlttee shall
adopt its report.

Artlcle 8

In the absence of relevant provisions in this annex,
the Rules of Procedure of the Economic Commission for
Europe shall be applicable unless the Commlttee decides
otherwise.
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DODATKI 1-8 H KONVENCIJI TIR 1975
: . Dodatek 1, stran'5

ODREZEK ST. 1 (lihe strani, bela barva)

roa

ZVEZKA TIR St.

1. Prevzela carinarnica: ’ .

‘i 6. Podpis_ carinika
2. Pod Bt cersecrnncnen in ig carfnarnice-
3. Zaznemovane s carinskimi obeleZji . . ) 2 datomom
4. Carinska obeleZja niso po§ko<§_;ana . B <

S. Razno (predpisana pot, carinarnica,
na kateri mora biti tovor pregledan, iftd.)

LISTIC &t. 1 . - . " . |. 1. ZVEZEK TIR &t.: : !

2. Odhodnale) carinarnica(e) 3. Izdal (ime izdajatel ja)
1. 2.

’ 4. Vel ja za prevzeto blago na odhodni
3. ) - ' . . carinarnici do vkl ju&no

Za uradno uporaﬁo . 5. Imetnik zvezka (igne. naslpv. drZava) ' o
. : 6. Odhodna . . )
drZava

6. Odhodnamdriava

7. Namembnha drZava

8. Reg. 8t. cestnih(ega) vozil{a)

lo. Listine, ki so priloZene manifestu
9. Pqtrdilo(a)'o odobritvi (§t., datum)

BLAGOVNI MANIFEST -

11.a) Oznake tovori&c(a) 12. Stevilo in vrsta tovorkov,ali predmetov 13. kosmata]18.NaneSSema ©
ali zabojnikov ] . (vrsta blaga) ’ : . t @vk# carinska
b} Oznake in ¢, . . ) . . . cbelezja .
tovorkov ali . . R i ; (Stevilo.
predmetov’ . T ' ' B El POz
: Btevilke)
14.. Skupno ‘Etevilo tovor:kov’ { ’ 15.Potrjujem, da so 19.-Gdhodna carinamica: - X . -
navedenih v manifestu: 1 ravede v niriksh 1 do Podpis carinika in Zig carinamice
’| Napoteno v: | - 14 todne in popolne z datumom o
1. Carinarnico 16. Kraj in datum ’ . ;'.. .“.
2. Carinarnico 17. Podpis imetnika.adi.. | T
3. Carinarnico i sioeesen:cnmesinsiaeas soat . Tt e e e een e
" | 2. Potrdilo p prevzems blaga (na odhodni ali medpotnt - Prevoad
21, vhodni carinamici) 2. rok
21. Carinska cbeleZja niso . )
- poSedowna ~ - g
. o
3. Vpisao ma carinamici ..... pod 8t.:.0, - .-
- . - - . ! A . ' ¢
" 24. Razo (predpisana pot, carinamica, na katerd -

. mora biti tovor pregledan, §td.) PR

- 25. Podpis carinika in Zig . .. : T .
carinamice z datumom g ’
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St.

COREZEX &t. 2 (sode streni, zelema barva)

ZVEZKA TIR

- Dodatek 1,'stran 6--
&t.

1. Prihod, potrjen ma carinarnici: )

2. ObeleZja jstovetrostd 80 nepoodovana

3. Raztovarjeno v tovarikih ali posameznih
predretih, talo kot piSe na manifestu

4, NameSSera nova cbeleZ ja

5. Pridrii : .
LISTIC 5T. 2 1. ZVEZEK TIR.Bt.:
2. Ochodra(e) carinamica(e) * 3. Izdal (ime izhajatelja)
1. ' 2.
3. dyﬁlﬁ ;:mmtoblagomod’nhimnidzb
'umw 5. Inetz\lkzvezkz(hne.rmlm,dm)

6. Odhodma drZava

7. Nemgmbna drZava

8. Reg.Et. cestnegdega) vozil(a)
9. Potrdilo o odobritvi tovorista
(8t. in datum)

BLAGOVNI MANIFEST .

lo. Listine, ki so priloZene menifestu -

11.a8) ozdla tovarisl(a)
ali zabojnika(ov)
b) Ozoke in Et. tovorieov
ali predmetov .

12. Stevilo in vrsta toverkov ali prechetov (vrsta blsga)

teZzavkg

13. Kosmata

z datunam

19. Odhoda carim;ica

Potblsmﬁmkainngw-ugm@_

" 25, Péuu;loowm (na medpdrd . izhodni

a-mﬁd&hwi

14. Sapno Etevilo tovorkov, 15. Potxrjujen, da so navedbe
| ___navedenih v manifestu v rubriksh 1 do 14 tocre
w v: in popolne
1, Carinamico: 16. Kraj in datum
2. carinarmico: 17. Popis dretndka ald ..
3. carinamico:
"2 'E&J{;Z ' prevzen b Tau?’(na odhodni. ali ma:ow
® ‘carinarnict) | ’  carinarnici)
2. Prevozni rok

27. Carirska cbeleZja niso poldovana

23. Wpisao na carinamici 'pod 8t.

». Staruo raztovor jenth tovorkov

-Zd:namo (predpisena pot, carinamica, mkaha-imbiti
tovor pregledan, itd.)

s '\"'.

— { {

. Podpis carinika in Zig i -1
carinamice z datunan K 4

GREZEX, ki fe, kadar Je to potretro,
NAMENIEN. nemerbnd -carinamici.

12 — 8. VII. 1993

6. Podpis carinika in Zig
w-lmnége.z__@tm

ll.."..
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LISTIC §T. 2 (roza barve)
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Dodatek 1, stran 7

1. ZVEZEK.TIR 3T.:

2. Odhodnale) carinamicale)

Izdal (ime izdqjatel ja)

3.
1. z. 4. Vel ja za prevzeto blago na ochodni carinamicy do
3- W0 eerrrennisens )
Za uradno uporabo ) 5.

Imetnik zvezia (ime, naslov, drzava)

6. Odwodma drZava

7. Namgrbna drZava

8. Reg. 5t. cestnih(ega) wozil(a)
9. Potrdila o oddbritvi tovorista (5t. in datum)

lo. Listine, ki so priloZene mxiifestu

BLAGOVNI MANIFEST

11.a) Oznake tovoriSZa(a)
ali zabojnika(ov)
b) Ozncke in St. tovarkov
ali predretov

12. Stevilo in vrsta tovarkov ali prednetov; vrsta blaga

13, Kosmata

18 Neamezema
teZa v kg.

R
S5

14. Sapro Stevilo tovorkov,
navedenih v mani festu:
Napotero v:

1. carinamico:

[ 2. carinamico:

‘v n&{% d) 14
16 Kraj in datum
17. Podpis imetnila ali’
. .njegovega zastomika.......

19. Odhodna carinamica:
Podpis carinika in Zig
carinamice z datumom

3. carimamico:

&.-Mﬂilm blaga {na odhodni ali medpotni -

25. Potrdilo o razbremenitvi (na medpotni xznchx all

- namestbni. mcx)

a.m&pniso_&.ﬁmﬁm

23. Vpisang.na carinamici
. piE?

coa

Cipd Bt}

28. Stevilo raztovorjenih tovorkov

24. Ramo (predpisana pot, carinamica, na lgt;ari mora

biti tovor pregledan, itd.) ..-"'\"-.
25. Podpis carinika in Zig cariramice %
z datimam ) . -

29. Pridrad |

WsmmdgMOe
z datumom

e reeens o -
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.. y _ - : Dodatek 1, stran 8

- " T - —— A — S A S = - - —— 8 b= e s A S0t me e Eeem ma W am en dn wr B e et W e e e me = .- e e

UGOTOVITVENT ZAPISNIK (rumene barve)
sestavl jen v skladu 5 25. &lenam Sporazma TIR - .
(in dologili od 13. do 17, ki se nanaSajo ma uporabo zvezka TIR)

1. Ochodna carinarmica - - : e VEZK TIR 3.
3. Izl ga je:

- 4. Reg 8t. cestnegalih) voml(a) A ) _ | 5. Imetnil: zvezia:
Razpoznavma §t. zabojnikalov)

6. Carinskola) cbeleZje(a) je/so o 8. Pripobe

" poikodovano(a) nepokodovano(a) a a .

7. Towrisde(a) oz.zabojnik(i) je/so .
poskodovaro(a) nq;oamdwa'o(a : a a

9-V1deh,)e.¢hmba\lwsb]a@mnar\jka Og‘l)zg;;mvedun:nmmlgdlo do 13, naua(n) Je poScwdovaro (D),

lo. a) Omake tovorist(a)

O 11. Stevilo in vrsta h:wori«:v oz. .
ali zabojnika(ov) predretov; o " ﬁi o membe g kol W ali
b) Ozrake in Stevilke wrsta blaga ; o :

uednetav_

14. Den, kraj in dkolisine nezgode: -

- remestitev novih carinskih obeleZij eeeeeeee. veses VISHA 4eivecennnnes
. pretovarjanje blaga (glej rubriko 16 spodaj)
. &ugo

. 16. Ce je bilo blago pmtomrjan opis racbnstneg vw.lla ali ﬂxumka(ov)

© . Reg. st.. St. potxdna Stevilo
a) wzila  Razpoorawna 5t.: - mm ~~~~~ mm}ﬂﬁz"

- : et e e seeernimenenn ........D‘CI K Qg
b) zatiojniia .
o _..._....._...u...*......mﬂ e O . /
m g A a : 1
17. Crgen, ki e samfeammi“ - - ls. Geritev rmsle&ﬁewirmce. W fuSene v ta
' %
. ) g
e e . : \_/. .
fRydbaigg T T T T (RGgis) (Podpis)
- e o
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Dodatek 2

PRAVILNIK O TEHNICNIH POGOJIH, KI JIH
MORAJO 1ZPOLNJEVATI CESTNA VOZILA V
MEDNARODNEM PROMETU ZA PREVOZ POD
CARINSKIM OBELEZJEM

1. CLEN
Temeljra nacela

Mednarodni prevoz ‘blaga pod carinskim obeleZjem
se lahko opravlja le z vozili, katerih tovoriice je izdelano
in opremljeno tako, da: - /

a) se blago ne more vzeti z obeleZenega tovorisca in
naloZiti nanj brez vidnih sledov oziroma ne da bi se pri
tem poSkodovalo carinsko obeleZje;

b) se carinsko obelezje lahko preprosto in ucmkovnto
namesti;

¢) nima kdksnega sknvallsca kjer se lahko skrue
blago

d) imajo cariniki ob pregledu lahek dostop do vsch

prostorov, kjer je naloZeno blago.

2. CLEN
Zgradba tovoriSca.

kladu z. dolocbami 1. ¢lena tega prawilnila:

a, ~ajo biti deli tovori§a. (stranice, podi, vrata,

streha, . »1voji, okvir, prel\lade itd.) sestavijeni tako, da
jih ni mosoug niti s -pripravami niti s postopki od zunaj
odstraniti in' ponovno sestaviti brez vidnih sledov. Ce so
stranice, pod, vrata in streha sestavljeni iz raznih delov,
se morajo ti skladati s predpisi in biti dovolj odporni;
b) morajo biti vrata in vsi drugi sestavi za zapiranje

( vkljuéno s pipami, pokrovi odprtin za napeljave, prirob-

nicami itd.) opremljeni z napravo za pritrditev carinskega
obelezja. Ta naprava mora biti tak$na, da se ne more z
zunanje strani odstraniti in pgnovno pritrditi brez vidnih
sledov ter da se vrata ali druga zapirala ne morejo
odpreti, ne da bi se poSkodovalo carinsko obelezje.
Carinsko obeleZje je treba primerno zavarovati. Dovo-
ljena je uporaba pomicne strehe;
- ¢) morajo biti prezracevalne in odtotne odprtine
. opremljene z napravo, ki preprecuje dostop v notranjost
tovoriséa. Ta naprava mora biti takSna, da se ne ' more z
zunanje strani odstramtl in ponovno pritrditi brez vidnih
sledov

2.'Ne glede na tocko c) 1. ¢lena tega pravilnika so
dovoljeni sestavni del tovoris¢a, ki imajo iz prakticnih
razlogov prazne prostore (na primer dvojne stene med
stranicami). Da pa se ti prostori ne bi mogli uporabiti za
tihotapljenje, je treba upoStevati naslednje:

i) -Ce notranja obloga prekriva tovori$¢e od poda do

strehe oziroma ¢e je prostor med to oblogo in zunanjo
steno popolnoma zaprt, mora biti pritrjena tako, da se
ne more odstraniti- in ponovno pritrditi brez vidnih sledov;
it i ]

ii) Ce obloga ne sega do strehe in & prostor med

njo in zunapjo steno ni popolnoma zaprt ter v vseh drugih

- primerih, k]er izdelava tovorii¢a zahteva prazne prostore,
naj bo teh ¢im manj in na] bodo zlahka dostopni za
carinske preglede.

3. Okna so dovoljena, ¢e so iz dovolj trpeZnega
materiala in se ne dajo. odstraniti ter ponovno namestiti
brez vidnih sledov. Stekio je sicer dovol]eno vendar mora
biti na oknu v tem primeru nepremi¢na kovinska mreza,
ki se'z zunanje strani ne da odstraniti; velikost okenc v
mreZi ne sme biti ve¢ja od 10 mm.

4'.- Odprtine v podu, ki se’upor,abljajo za tehnicne
namene, npr. mazanje, vzdrZevanje, polnjenje posode za

pesek; so dovoljene le, ¢e imajo pokrov, ki je tako-
pritrjen, da dostop do tovorii¢a od zunanj ni moZen.

-3:CLEN
Vozila s ponjavo
1. vDoloébe 1. in 2. ¢lena tega pravilnika se uporab-

ljajo, kjer je mogoce, tudi za vozila s ponjavo, ki morajo
poleg tega -izpolnjevati tudi zahteve iz tega Clena..

. I « Yo g s
2. Ponjava mora biti iz mo¢nega platna, plastificirane

ali gumirane tkanine, ki se ne razteguje in je dovolj

Cvrsta. Ponjava mora biti kakovostna in tako izdelana,
da po namestitvi zapirala dostop.na tovorise ni vé¢
mogo¢ brez vidnih sledov.

3. Ce je ponjava sefita iz ve¢ delov, morajo biti
njihovi robovi preganjeni drug v drugega in sefiti z dvema

_ Sivoma v razmiku vsaj 15mm. Izdelana morata biti v
" skladu z risbo $t. 1, ki je v prilogi tega pravilnika. Kadar

pa dolocenih delov ponjave, kot so zavihki in olacem
vogali, ni mogoce sediti na ta nacin, zadostuje, Ce se
zaviha rob zgornjega dela in se naredijo $ivi, kakor kazZeta

" risbi §t. 2 oziroma 2a), ki sta v prilogi tega pravilnika.

Siv sme biti viden le z notranje strani in izdelan s
sukancem, ki se po barvi razlikuje od barve ponjave in
sukanca drugega Siva. Sivanje mora biti strojno.

4. Ce je ponjava iz plastificirane tkanine in izdelana -
iz ve¢ delov, se ti deli lahko tudi zvarijo v skladu z risbo
§t. 3, ki je v prilogi tega pravilnika. Robova enega in
drugega dela se morata prekrivati vsaj za 15mm in
prilegati po -vsej Sirini prekritja. Zunanji rob spoja se
mora prekriti s plasticnim trakom, Sirokim vsaj 7mm. Ta
se pritrdi po enakem varilnem postopku. Po tem traku
in $e po Sirini vsaj 3mm na vsako.stran traku se vtisne
zelo razloc€en reliefni vzorec. Deli morajo biti zvarjeni'
tako, da jih ni mogoce loditi in ponovno sestaviti brez
vidnih sledov. )

5. Pon]ava se krpa tako, kot je prikazano na risbi

St. 4, ki je priloZzena temu praviiniku. Robova se zapog-

neta eden v drugega in seSijeta z dvema vidnima Sivoma,
ki sta vsaj 15 mm narazen. Barva sukanca, ki je viden z
notranje strani, se mora razlikovati od barve sukarica, ki
je viden z zunanje strani, in od barve ponjave. Sivanje
mora biti strojno.. Pri krpanju ponjave, ki je poSkodovana
na robovih, in je pri tem treba vstaviti nov kos tkanine,

se §iv lahko naredi v skladu z navodili 3. odstavka tega
¢lena in po risbi §t. 1, ki je prilozena temu pravilniku.

Tudi ponjave iz plastificirane tkanine se lahko krpajo.
tako, kot je opisano v 4. odstavku tega ¢lena, vendar je
v tem primeru treba trak pritrditi na obeh straneh ponja-
ve, krpa pa.se namesti z notrame strani. ’

6. a) Ponjava se pritrdi na vozilo tako, da je strogo
v skladu z zahtevama tock a) in b) 1. ¢lena tega pravilnika.

- Nadini pritrditve so naslednji:

i) s kovinskimi obro¢ki, pritrjenimi na vozilo;
ii) z ocesci, vdelanimi v rob ponjave;
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iit) s- pntrdllmm kablom, ki tece sk021 obrocke nad
ponjavo’in’je po vsej sVoji dolzm1 viden7 Zunanje stfani.

Ponjava: mora prekrivati trde dele vozila za vsaj
250 mm, merjeno od sredi$€a pritrdilnih obrockov, razen
Ce izdelava vozila sama po sebi ne dopusca dostopa do
notranjosti tovorisca. ©

b) Kadar mora.biti rob ponjave stalno prltrjen na
VOleO je stik neprekinjen in izveden s trajnimi pritrdili.

7. Ponjava je podprta z ustreznim ogrodjem (podpor-

niki, stranice, lokx letve itd.).

8. Razmik med obrocki in ocesci .ne sme biti vedji
-od 200mm. Lahko pa je vedji, vendar najveé 300 mm med
obroc¢ki in med ocesci, ki 'so na eni in drugi strani
podpornika, ¢e izdelava tovorii¢a in. ponjave onemogoca
dostop do notranjosti: Ocesca morajo biti ojacena.

9. Uporabljajo se naslednja pritrdila:

a) jekleni kabli premera vsaj 3mm; ali

b) vrvi iz konoplje ali sisala premera vsaj 8mm v
ovoju iz prozorne neraztegljive plastike.

Ce je treba ponjavo pritrditi na okvir thorlsca, ki
je sicer v skladu s tocko a) 6. odstavka tega ¢lena, se kot
pritrdilo.lahko uporabi jermen (primer-takSnega-tovorista
Je prikazan na risbi §t. 7, ki je priloga tega dodatka).
Jermen mora biti v skiadu z zahtevami, dologenimi v
tocki ¢) 11. odstavka, ki se nana$ajo pa snov, vellkost in
obliko j Jermena . :

10. Kabel ali vrv morata biti v enem kosu, njuna

konca pa morata imeti kovinski zaliucek "Sponka vsa-

. kega Kovinskega zaklju¢ka mora imeti votlo kovico, ki
" gre skozi kabel oziroma vrv in omogoca, da se skoznjo

lahko vdene vrvica carinskega obelezja. Kabel ali vrv
morata biti vidna z ene in druge strani votle kovice, tako

“da se je moZno prepricati, ali sta kabel ali vrv res v enem

kosu (glej risbo §t. 5; ki Je pnlozena temu prav1lmku)

11. Pri odprtmah v ponjavi, ki so namenjene za
nakladanje in razkladanje tovora, se morata oba robova
ponjave zadovoljivo prekrivati. Pritrjena sta: .

a) s priSitim ali privarjenim zavihkom v skladu s 3. .
in 4. odstavkom tega ¢lena;

b) s kovinskimi obro¢€i in ocesci, ki so v skladu z

"zahtevami 8. odstavka tega Clena; ter

¢) z neraztegljivim, vsaj 20mm S$irokim in 3mm

debelim jermenom iz ustrezne snovi'v enem kosu, ki gre

skozi obroce in drZi robova ponJave in zav1hek jermen

je prltrjen znotraj ponjave in ima bodisi

(i) oCesce za kabel ali vrv, omenjena v 9. odstavku
tega Clena, bodisi ‘

(ii) ocesce, ki se lahko pritrdi na kovinski obroc,
omenjen v 8. odstavku tega €lena, in zavaruje s kablom

- ali vrvjo, omenjenima v 9. odstavku tega €lena.

Zavihek ni potreben, ¢e posebna priprava (pokri-
valna "plostica -itd.). preprecuje dostop do tovoriS¢a brez’
vidnih sledov.. .
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. Zunanji videz

~Notranji videz

Prerez a-a!
Siv z dvojnim
zavihom (gubo)

Risba §t. 1 -
Ponjava, sefita iz veC. delov
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Zunanji videz

~ 'Risba §t. 2 .. .. .. _

Ponjava, seSita iz ve¢ delov

~

Notranji
videz

Prerez a-a!

"Nit, vidna le z
_notranje strani in
drugacne barve, kot

je barva ponjave in
drugega Siva

Siv (nit je d}ugaéna
barve kot ponjava
oziroma drugi $iv)
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Risba &t. 2a

. Ponjava, sesita iz ve¢ délov

Kotni iv

Zunanji
videz
Notranji
videz
r“’/ \ Siv (nit ]e.-drugacne -~ \{ ‘
- barve kot ponjava *. ‘ ) o
| oziroma drugi $iv)- . . .
L
| I
[ 7777777777777
Prerez a-a’ ir‘
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okoli 40 mm

Nit, vidna le z . ’ .

notranje strani in ) . \
drugacne barve, kot - )
je barva ponjave in
drugega $iva
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Risba 3.3 - . .
Ponjava, zvarjena iz ves delov.
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Zunanji videz .

Stevilke so v milimetrih o
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Zunanji
videz

Notranji
videz

Prerez a-a'

Risba §t. 4
Popravilo ponjave
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zunanja stran
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notranja stran

vsaj 15mm

* Niti, vidne od znotraj, morajo biti drugééne barve od niti, vidnih od zunaj.
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S Risba §t. 5
« T © 7 " " 'Vzerec krajnega konca- - -

1. Stranski videz: sprednja stran

Votla kovica

za vdetje vrvice
carinskega obeleZja
(najmanjSa velikost
odprtine: $irina 3mm,
dolzina 11mm)

Polna- kovicé '

Kovinski zakljucek

Odprtiﬁa, ki jo zapre prevoznik

2. Stranski videz: zadnja stran
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Dodatek 3
POSTOPEK ZA 1ZDAJANJE POTRDIL ZA CESTNA
VOZILA, KI IZPOLNJUJEJO TEHNICNE POGOIJE,
NAVEDENE V DODATKU 2

SPLOSNO

1. Za cestna vozila se lahko izdajajo potrdlla po
enem od naslednjih postopkov:

a) posamezno

b) skupinsko (po vrsti izdelave).

2. Za vozila, ki'izpolnjujejo tehni¢ne pogoje, se izda
potrdilo, ki je v skladu z vzorcem v dodatku 4. Potrdilo
‘se izda v jeziku drzave, v kateri je izdano, ter v francoscini
ali angleséini. Ce organ, ki je dal soglasje k vozilu, meni,
da je to potrebno, se potrdilu prilozijo fotografije ali
risbe, ki jih je ta organ overil. Ce se to zgodi, mora
organ pod §t. 6 potrdila vpisati $tevilo listin.

3. Potrdilo mora biti v vozilu. ’

- 4. Cestna vorzila je treba vsaki dve leti dati pregledati
pristojnim organom drZave, v kateri je registrirano vozilo,
ali, ¢e vozilo ni registrirano, drZzave, v kateri ima lastnik

ali uporabnik vozila stalno bivalisce, zaradi morebitnega

podaljsanja veljavnosti soglasja.

5. Ce cestno vozilo ne izpolnjuje ve¢ tehni¢nih pogo-
jev, predpisanih za njegovo odobritev, mora biti _pred
‘ponovno uporabo za prevoz blaga z jamstvom zvezka TIR
v stanju, ki je opravievalo njegovo odobritev, tako da
bo zopet izpolnjevalo omenjene tehnicne pogoje.

6. Ce se spremenijo bistvene znacilnosti cestnega
vozila, soglasje zanj ne velja ve¢ in je pred ponovno
uporabo vozila za opravljanje prevozov blaga z jamstvom

zvezka TIR treba pri prnsto;mh orgamh pr1d0b1t1 novo.”

soglasje.

7. Pristojni organi drZave, v kateri je vozilo registri-
rano, ali ¢e za vozilo ni potrebna registracija, pristojni
organi- drzave, v kateri Zivi lastnik ali uporabnik vozila,

lahko v ‘danem primeru odvzamejo ali obnovijo potrdilo -

o soglasju ali izdajo novo potrdilo o soglasju v okolis¢inah,
navedenih v 14. ¢lenu te konvencije in v 4 5. in 6. tocki
dodatka.

POSTOPEK ZA PRIDOBITEV POSAMEZNEGA
SOGLASJA

8. Za posamezno soglasje pristojnega organa zaprosi
lastnik, ‘uporabnik ali njun zastopnik. Pristojni organ
pregleda cestno vozilo, v -skladu s splosmml predpisi,
navedenimi v 1. do 7. tocki, in se prepria o tem, ali
_ vozilo izpolnjuje tehni¢ne pogoje, predpisane v dodatku
2, in-po odobritvi izda potrdilo, ki mora ustrezati obrazcu
iz dodatka 4.

POSTOPEK ZA SOGLASJE PO VRSTI IZDELAVE
(SKUPINE CESTNIH VOZIL)

9. Kadar so cestna vozila skupinske izdelave oziroma
iste vrste, lahko proizvajalec zaprosi pristojni organ drZa-
ve, kjer je bilo vozilo izdelano, za soglasje k vrsti.

10. Proizvajalec mora v svoji vlogi navesti Stevilke
ali ¢rke’ istovetnosti vozila, -ki jih je dolocil za to vrsto
cestnega vozila, za katero prosi za soglasje..

11. Vlogi je treba priloZiti nadrte in podroben opis
izdelave cestnega vozila, za katero se prosi za soglasje.

12. Proizvajalec se mora pisno zavezati, da bo:

a) pristojnemu organu predstavil tista vozila dolo-
Cene vrste, ki jih ta Zeli pregledati;

b) pristojnemu organu omogoc¢il pregled tudi drugih
vozil te vrste v kateri koli fazi izdelave;

c) pristojni organ obvestil o vseh §e tako nepomem-
bnih spremembah nacrtov ali opreme, $e preden jih bo
uposteval;

d) na vidnem mestu oznadil cestna vozila s Stevilkami

"~ ali ¢rkami istovetnosti za dologeno vrsto izdelave kot tudi

zaporedno Stevilko pri skupinski izdelavi vsakega vozila
(Stevilko izdelave);

€) vodil razvid izdelanih vozil po odobreni vrsti izde-
lave.

13. Pristojni organ je v danem primeru dolzan navesti
spremembe, ki jih je treba vnesti v dolo¢eno vrsto izdela-
ve, da bi lahko izdal soglasje.

14. Dokler se pristojni organ ne bo s pregledom
enega ali ve¢ vozil skupinske izdelave prepri¢al, da vozila
te vrste izpolnjujejo tehmi¢ne pogoje. predpisane v do-
datku 2, ne bo izdano soglasje k skupinski izdelavi te
vrste vozil.

- 15. Pl‘lStO]nl organ mora proizvajalcu pisno sporocm
svoj sklep o izdaji soglasja k skupinski izdelavi. Sklep
mora biti datiran in oSteviléen. Organ, ki je sprejel sklep,
mora biti jasno imenovan..

16. Pristojni organ mora ukremtl vse potrebno za
lzda]o potrdila o soglasju, ki ga podpisejo njegovi pooblas-
Ceni predstavniki, za vsako vozilo, ki Je po izdelavi v
skladu z odobreno vrsto.

17. Imetnik potrdila o soglasju mora pred uporabo
vozila za prevoz blaga z jamstvom zvezka TIR v potrdilu
o soglasju navesti vse podatke, ki se zahtevajo:

- registrsko Stevilko vozila (rubrika §t. 1) ali

— kadar vozila ni treba reglstnratl, ime in sedez
podjetja ( (rubrika st. 8).

18. Kadar se vozilo, za katero je izdano soglasje k
skupinski vrsti izdelave, izvozi v drugo drzavo, ki je

" podpisnica te konvencije, se zanjo ne zahteva nikakrsen

nov postopek za pridobitev soglasja v tej drzavi.

- PRIPIS PRIPOMB K POTRDILU O SOGLASJU

19. Kadar se ugotovi, da ima odobreno vozilo, ki.
prevaZza blago z jamstvom zvezka TIR, vedje pomanjklji-
vosti, pristojni organi vozilu bodisi prepovedo nadaljnjo
voznjo z jamstvom zvezka TIR bodisi mu dovolijo, da

. nadaljuje voZnjo na njihovem ozemlju, medtem ko sami

sprejmejo ustrezne varnostne ukrepe. Odobreno vozilo
mora biti v najkrajéem' moZnem casu v zadovoljivem .
stanju, vsekakor pa Se pred ponovno uporabo za prevoz
blaga 'z jamstvom zvezka TIR.

20. V obeh primerih morajo carinski organi v rubriki
10 potrdila o soglasju k vozilu pripisati ustrezne pripombe.
Ko je vozilo zopet v stanju,-ki opravi¢uje odobritev, se
predstavi pristojnim organom drzave podpisnice, ki obno-
vijo veljavnost potrdila s pripisom pripombe v rubriki 11,
s katerim se razveljavijo prej$nje pripombe. Vozilo, v-
potrdilu katerega je opomba v rubriki 10 v skladu z
omenjenimi dolo¢ili, se ne more ponovno uporabiti za
prevoz blaga z jamstvom zvezka TIR, dokler ni zopet v
usreznem stanju, opomba v rubriki 10 pa razveljavljena,
kot je navedeno zgoraj.

21. Vse opombe na potrdilu morajo biti datirane in
jih morajo carinski organi overiti.

22. Ce carinski organi ugotovqo da ima vozilo
manjSe pomanjkljivosti, ki ne pomenijo tveganja tihotap-
lienja, lahko dovolijo nadaljnjo uporabo vozila za prevoz
blaga z jamstvom zvezka TIR, imetnika potrdila o soglasju
pa uradno obvestijo o pomanjkljivosti. Ta mora poskrbeti,
da je vozilo ¢im prej spet v zadovoljivem stanju.
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Dodatek 4

OBLIKA POTRDILA O ODOBRITVI CESTNEGA
VOZILA

{(prva stran)

POTRDILO O ODOBRITVI

cestnega vozila za prevoz blaga pod carmsko plombo
Potrdilo st.

Konvencua TIR z dne 14. 11. 1975

Izdal (pristojni urad): -

(druga stran) .
- Potrdilo o odobri-
tvi §t.
PODATKI
. Registrstka Stevilka
Vrsta vozila
Stevilka $asije
Znamka (ali ime proizvajalca)
. Druge znacCilnosti
Stevilo prilog

PN E LN

7. ODOBRITEV’ - Velja do:
O posami¢na odobritev

0 odobritev po vrsti izdelave
(krizec za pravi odgovor)

Kraj

Datum . :

Podpis ) Zig

8. NOSILEC (samo za neregistrirana voznla)
Pmmek in naslov

9. PodaljSanja

Veljavno do:

Kraj

Datum

Podpis

Zig ’

(tretja stran)

OPOMBE (izpolni pristojni urad)

10. Ugotovljene 11. Popravilo
pomanjkljivosti . . .
Uprava Zig Uprava Zig
Podpis Podpis -

10. Ugotovljene

11. -Popravilo
pomanjkljivosti - .

Uprava Zig Uprava Zig
Podpis Podpis ’
10. Ugotovljene 11. Popravilo
pomanjkljivosti . .
Uprava Zig Uprava Zig
Podpis i Podpis

12. Druge pripombe

" (zadnja stran)

Opozorilo:

1. Ce bo urad, ki je izdal potrdilo-o odobritvi, menil,
da je to potrebno, bodo potrdilu o odobritvi priloZene
fotografije ali skice, ki jih bo ta urad tudi overil. Stevilo
teh dokumentov bo urad navedel v rubriki $t. 6 potrdila.

2. Potrdilo mora biti v. cestnem vozilu.

3. Cestna vozila mora zaradi preverb in morebitnega
podaljSanja potrdila vsaki dve leti pregledati pristojni
urad drzave, kjer je bilo vozilo registrirano, ali, ¢e gre
za neregistrirana vozila, drzave, v kateri ima lastnik ali

" uporabnik stalno bivaliice. -
- 4. Ce cestno vozilo ne lZpOln]U]C tehni¢nih pogojev,
- ki so predvideni za odobritev, je treba vozilo pred nadalj- -

njimi prevozi blaga .pod oznako TIR vrniti v stanje,
potrebno za pridobitev potrdila o odobritvi, tako da
ponovno izpolnjuje tehni¢ne pogoje. '

5. Ce bi bile spremenjene osnovne lastnosti cestnega
vozila, bi pridobljeno potrdilo o odobritvi nehalo veljati
in bi moral pristojni .urad izdati novo potrdilo o odobritvi
uporabe vozila za prevoz blaga pod oznako TIR.

Dodatek 5 .
TABLICE TIR

1. Tatlice merijo 250 mm krat 400 mm.

2. Crke TIR, napisane z latinskimi velikimi &rkami,
merijo 200mm in so debele najmanj 20 mm. Crke so bele
na modri podlagi.

Do d atek 6
NAVODILA ZA UPORABO
UvoD

(i) V skladu z dolo¢ili 43. ¢lena.te Konvencije navo-
dila za uporabo pojasnjujejo nekatera dolocila Konvencije
in njenih dodatkov. Obenem pa povzemajo tudi nekatera
priporocila za-izvajanje. -

(i) Navodila za uporabo ne spreminjajo dolo¢il te
Konvencije. ali njenih dodatkov, ampak le natanéneje
opredeljujejo vsebino, pomen in uporabo. .

(iii) Predvsem glede dolo¢il 12. ¢lena in dodatka 2

_ te Konvencije, ki govorijo o tehni¢nih pogojih za odobri-

tev cestnih vozil za prevoz pod carinskim obeleZjem,
navodila natan¢neje dolocajo, e je to potrebno, nacine
izdelave, ki jih morajo upoStevati podpisnice. Navodila
opredeljujejo tudi, kdaj nalin izdelave ne ustreza tem
dolodilom.

(iv) 'Navodila omogoéajo 1zva]an]e dolotil te Konven-
cije in njenih dodatkov, tako da upoﬁteva]o tehni¢ni
razvoj in gospodarske potrebe.

OSREDNIJE BESEDILO KONVENCUE

0.1 1. ¢len ’

b) Izjeme (dajatve in davki), navedene v odstavku
b) prvega ¢lena, zajemajo vsa placila, razen pristojbin ali
taks, ki bi jih podpnsmce dobile z uvozom ali izvozom ali
v povezavi z njim. Zneski so okvirno omejeni na stroske
opravljenih storitev in ne bodo posredno sredstvo za
zadtito domacih izdelkov ali davéne takse za uvoz ali

. izvoz. Te dajatve in davki med drugim zajemajo placdila,

ki se nanasajo na:
~ potrdila o izvoru, ¢e so za tranzit potrebna,

~ analize, opravljene v carinskih laboratorijih zaradi

nadzora,
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— carinske preglede in druge dejavnosti pri carinje-
nju, opravljene zunaj obiCajnega delovnega Casa in zuna)
uradnih prostorov carinarnice, : ‘

. — preglede, opravljene iz zdravstvenih, veterinarskih’

ali fitopatoloskih razlogov. )

e) Izraz »zamenljivo tovori§€e« pomeni tovorisce, ki
nima lastnih, sredstev za premikanje in je zasnovano za
prevazanje na cestnem vozilu, -pri ¢emer sta okvir tega
vozila in spodnji del tovorii¢a posebej prilagojena v ta
‘namen. : ) :

e) i) Izraz »delno zaprt« pomeni opremo, omenjeno
v odstavku e} i) prvega ¢lena, v glavnem sestavljeno iz
poda in vrhnjega dela, ki omejuje prostor za tovor, ki je
enak prostoru zabojnika. Vrhnji del, ki sestavlja ogrodje,
je v glavnem kovinski. Ta vrsta tovoriS¢a.ima lahko tudi
eno ali ve¢ vzdolznih ali pre¢nih sten. Nekatera od. teh
tovori§¢ imajo pod in streho preprosto povezano z navpic-
nimi nosilci. Uporabljajo se predvsem za prevoz blaga z
veliko prostornino (na primer avtomobilov).

0.2 2. {len ' '

0.2-1 Po 2. ¢lenu se lahko prevoz z jamstvom TIR
zaCne in kon¢a v isti drZavi, ¢e del poti poteka tudi ez
tuje ozemlje. V takem primeru lahko carinske oblasti
~ odhodne drzave brez zadrikov zahtevajo poleg karneta
- TIR domaco listino kot zagotovilo za ponovni prosti uvoz
blaga. Vendar pa je priporo¢ljivo, da carinske oblasti take
listine ne zahtevajo in da namesto tega priznajo posebno
navedbo v karnetu TIR. .~ ..

" 0.2-2 Dolocila tega ¢lena omogodajo prevoz blaga z

jamstvom TIR, kadar le del poti poteka po cesti. Ta.

“dologila ne opredeljujejo, kateri del poti mora biti oprav-
lien po cesti, zato zadostuje, da je ta del poti med
zaletkom prevoza TIR in njegovim koncem. Vendar pa
se lahko zgodi, da iz nepredvidenih trgovskih ali drugih
vzrokov kljub zacetnim nameram pogiljatelja noben del
poti ne more potekati po cesti. 'V teh izrednih primerih

- podpisnici sprejmeta karnet TIR in tako odgovornost -

druzb, ki dajejo jamstvo, ostane v veljavi.

0.5 5. ¢len

Ta ¢len ne izkljucuje pravice do nadzora nad blagom
z nakljucnimi pregledi, vendar pa mora biti Stevilo takih
pregledov zelo omejeno. Mednarodni postopek TIR daje

dodatna zagotovila k jamstvom, zagotovljenim po doma- .

¢ih predpisih; po eni strani morajo navedbe v karnetu
TIR glede blaga ustrezati navedbam v carinskih listinah,

ki bi jih morebitno izdala odhodna drZava; po drugi strani .

pa medpotne in namembne drZave Ze imajo jamstvo v
pregledih, ki so jih opravile in potrdile odhodne carinar-
nice. (Glej tudi v nadaljevanju 19. &len).

- 0.6.2 6. ¢len, 2. odstavek
Po dolotilih tega odstavka lahko carinske oblasti
neke ‘drzave dolodijo ve¢ zdruZenj, od katerih vsako
prevzame odgovornost, ki izhaja iz razbremenitve karne-
tov, ki jih je izdalo samo ali druga ustrezna zdruZenja.

:

0.8.2 8. clen, 2. odstavek

Dolocila tega_odstavka se uporabijo, ¢e tako kot pri
nepravilnostih, kot jih predvideva 1. odstavek 8. &lena,
zakoni in predpisi ene od podpisnic predvidevajo poleg
uvoznih aliizvoznih dajatev in taks placila, kot so upravne
globe in druge denarne kazni. Predvidena vsota pa ne
sme presegati vsote uvoznih ali izvoznih dajatev in taks,
ki bi jih bilo treba plaéati, & bi blago uvozili ali-izvozili

v skladu z veljavnimi carinskimi predpisi, pri éemer bi

vsota vklju¢evala morebitne zamudne obresti.

0.8.3 8. ¢len, 3. odstavek » o
. Priporo¢ljivo je, da carinske oblasti omejijo najvisjo
vsoto, ki bi jo morebiti zahtevale od.zdruZenja, ki daje
jamstvo, na 50.000 ameriskih dolarjev za vsak karnet TIR.

0.8.5 8. ¢clen, 5. odstavek

Ce je jamstvo sporno zaradi blaga, ki ni navedeno v
karnetu TIR, bi morala uprava, ki jo to zadeva, navesti,
na podlagi katerih dejstev je ugotovila, da je tako blago .
v zapeéatenih prostorih cestnega vozila ali v zapecatenem
zabojniku.

0.8.6 8. ¢len, 6. odstavek )
L Ce v karnetu TIR ni dovolj natanénih navedb, na
podlagi katerih bi bilo mogote dolotiti takse, lahko
prizadeta stran dokazuje toénost vsebine.

2. Ce dokazi niso predloZeni, se dajatve' in takse ne

‘dolotijo popre¢no, ampak po najvisji stopnji, predvideni
za vrsto blaga, ki“je navedena v karnetu TIR. -

0.10 10. ¢len

. Smatra se, da je potrdilo o razbremenitvi karneta
TIR pridobljeno z zlorabo ali goljufijo, ¢e je bil prevoz
TIR opravljen s pomogjo goljufivo predelanega tovorisca
ali - zabojnika ali ob razkritju zlorab, kot so uporaba
nepravih ali nepravilnih listin, zamenjava blaga, predelava
carinskih obeleZij, ali & je bilo potrdilo pridobljeno na
drugacen nezakonit nacin. C

0.11 11. ¢len '

0.11-1 Ko carinske oblasti odlo¢ajo o sprostitvi blaga
ali vozil, nanje ne bi smelo vplivati dejstvo, da je zdruze-
nje, ki daje jamstvo, odgovorno za placilo dajatev, taks
in zamudnih obresti za imetnika karneta, &e jim njihova
zakonodaja daje druga sredstva za zasgito.koristi, ki so
jih dolZne varovati. ; ‘

.~ 0.11.-2 Ce se od zdruzenja, ki daje jamstvo, v skladu
s postopkom, predvidenim v 11. &lenu, zahteva, naj
izplata vsote, navedene v 1. in 2. odstavku 8. ¢lena,

" vendar zdruZenje tega ne stori v treh mesecih, kot dolo¢a

Konvencija, lahko -pristojne oblasti zahtevajo placilo na
podlagi domate zakonodaje, saj gre za nespostovanje
pogodbe o jamstvu, ki jo je zdruZenje sklenilo v skladu,
z domacimi predpisi.

-0.15 15. ¢len - T

Do dolocenih tezav lahko- pride tedaj, kadar. se za
vozila, ki niso zavezana registraciji (npr. v nekaterih
drzavah za prikolice ali polprikolice ne zahtevajo carinske
listine za zafasen uvoz). V tem primeru je mogode
upoitevati dolocila 15. ¢lena, vendar pa morajo imeti
carinske oblasti zadostno jamstvo, in to s tem da se jim
v. odrezkih $t.1 in §t. 2 karneta TIR, ki se v teh drZavah’
uporablja, ter v ustreznih odrezkih zainteresirane drZave
navedejo znacilnosti (oznake in Stevilke) teh vozil.

- 0.17 17. ¢len :

0.17-1 Dolo¢ilo, ki predvideva, da se mora v mani-
festu jamstvenega zvezka TIR loCeno navesti vsebina
vsakega vozila v sklopu ve¢ vozil, ima edino ta namen,
da olaj3a carinski pregled enega samega vozila ali enega
samega zabojnika. To dolo¢ilo ne sme biti tako dosledno

~ spoStovano, da bi vsaka razlika med dejansko vsebino

nekega vozila ali zabojnika ter vsebino tega vozila ali
zabojnika, kot je navedena v manifestu, pomenila krenje
dolotil Konvencije. Ce lahko prevoznik zadovoljivo do-
kaZe pristojnim oblastem, da kljub téj razliki vse blago,
navedeno v manifestu, ustreza celoti blaga, naloZenega .
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na vsej skupini vozil ali zabojnikov v okviru skupnega
karneta TIR, nacelno tega ne bi smeli Steti za krditev
carinskih predpisov.

- 0.17-2 Ob selitvah se je mogoce sklicevati na dolocila
odstavka 10 c¢) o uporabi karneta TIR in tako smiselno
poenostaviti navajanje predmetov, Ki se prevazajo.

0.18- 18. ¢len

0.18-1 Uspesen potek prevoza TIR predpostavlja,
da carinske oblasti neke drZzave ne dopuste, da bi bila
odhodna carinarnica te drzave navedena kot namembna
pri prevozu, namenjenem proti sosednji drZavi, prav
tako podpisnici. te Konvencije, razen Ce posebni pogoji
ne opravicujejo take zahteve.

0.18-2/1. Blago mora biti natovorjeno tako, da je
mogoce tisti del blaga, ki je prvi predviden za razkladanje,
raztovoriti z vozila ali zabojnika, ne da bi bilo pri tem
treba razloziti drug del ali druge dele blaga, ki so name-
njeni za raztovarjanje na drugih razkladalnih mestih.

2. Pri prevozih z raztovarjanjem na ve¢ mestih je
treba pri vsakem delnem raztovorjenju -to navesti v vseh
preostalih listih manifesta karneta TIR v polju 12 in
obenem navesti na vseh preostalih pobotnicah in ustreznih
_odrezkih, da so bila dana nova carinska obelezja.

, 019 19. dlen

" Zahteva, po kateri naj odhodna carinarnica preveri
pravilnost navedb v spisku blaga, vkljutuje vsaj ugotavljanje,
ali navedbe iz manifesta glede blaga ustrezajo naved-
bam v listinah o izvoru in prevozu ali v drugih trgovskih
listinah, ki se nanaSajo na to blago; tudi odhodna carinar-
nica lahko po potrebi pregleda blago. Odhodna carinar-
nica mora pred pritrditvijo carinskega obelezja tudi pre-
gledati stanje cestnega vozila ali zabojnika, pri vozilih ali
zabojnikih, pokritih s ponjavo, pa stanje ponjave in Sivov,
ki pritrjujejo ponjavo, ker ti pripomocki niso navedem V.
potrdilu o odobr:th

0.20 20. ¢len

Ko carinske oblasti dolo¢ajo roke za prevoz blaga po
_svojem ozemlju, morajo med drugim upoStevati tudi po-
sebne predpise, ki zavezujejo prevoznike, predvsem pa
predpise o delovnem ¢&asu in obveznem poéitku voznikov

~ . cestnih vozil. Priporotjivo je, da carinske oblasti izkori-

stijo svojo pravico do dolo¢anja poteka potile v primeru,
¢e je nujno potrebno.

.21 -21., Clen co
0.21-1 Dolocila tega ¢lena v niéemer ne ome]u1ejo
pravice carinskih oblasti, da poleg tovori§ta, oznadenega
s carinskim obelezjem, pregledajo vse dele vozila.

0.21-2 Vstopna carinarnica lahko poslje prevoznika
nazaj na izstopno carinarnico sosednje drZave, ¢e ugotovi,
da ta ni potrdila carinskega nadzora v svoji drZavi ali ga

ni potrdila na ustrezen nacin. V takem primeru vstopna -

carinarnica v .karnet TIR napiSe opombo v vednost iz-
stopne carinarnice.

0.21-3 Ce pri pregledu carinske oblasti vzamejo |

vzorce blaga, morajo v manifest karneta TIR vpisati: vse
potrebne podatke o blagu, katerega vzorci so bili odvzeti.

0.28 28. ¢clen

1. 28. ¢len predvideva, da mora biti Jjamstveni zvezek
TIR razbremenjen v namembni carinarnici brez zadrzeva-
nja, .razen Ce za blago ne velja kakSen drug carinski
postopek ali je dokon¢no ocarinjeno.

2. Uporaba karneta TIR mora biti omejena za na-

- men, za katerega je predvidena, torej za prevoz. Ne bi

ga bilo, na primer, treba uporabljati za skladi$¢enja blaga
na namembni carinarnici. Ce ni bilo nobenih nepravilno-
sti, mora namembna carinarnica razbremeniti karnet TIR
takoj, ko blago, zajeto v njem, preide pod drug carinski -
postopek ali je bilo ocarinjeno. V praksi mora biti ta
razbremenitev opravljena takoj po'ponovnem izvozu blaga
(na prlmer ob vkrcanju na ladjo v pomorskem pristanis¢u)
ali pa Cim je za blago izstavljena carinska deklaracija ali
pa &im preide pod drug carinski nadzor (na primer
skladi¢enje na odobrenem mestu), po veljavnih zakonih
namembne drZave.

0.29 29. ¢len

Potrdilo o odobritvi ni zahtevano za cestna vozila ali
zabojnike, v katerih se prevazajo tezki ali zajetni tovori.
Kljub temu pa mora odhodna carinarnica preveriti, ali so
izpolnjeni drugi pogoji, dolofeni za to vrsto prevozov.
Carinarnice drugih podpisnic bodo sprejele odlocitev od-
hodne carinarnice, razen ¢e bi se jim zdela v ocitnem
nasprotju's tem 29. ¢lenom.

0.38.1 38. c¢len, 1. odstavek ;

Za neko podjetje ne bi smele prenehati veljati ugod-
nosti sestava TIR zaradi krSitev, ki jih je brez vednosti
uprave podijetja storil kateri od voznikov.

0.38.2 38. ¢len, 2. odstavek

Ce je katera od podpisnic obveitena, da je oseba,
ki je nastanjena ali prebiva na njenem ozemlju, odgovorna
za krSitev. na ozemlju tuje drZave, ni dolzna prenehati
izrocati zvezka TIR tej osebi.

0.39 39. dclen

Izraz »napaka zaradi malomarnostl« pomeni deJanJa
ki niso storjena namemo in s polno zavesqo o posledicah,
-ampak izhajajo iz dejstva, da so bili opu3ceni smiselni in
potrebni ukrepi za zagotovitev tocnih podatkov v vsakem
posameznem primeru.

0.45 45. ¢len

PrlpOl‘OClleO je, da podpisnice odprejo kar najvec
-carinarnic za prevoze TIR tako v notranjostl kot' na
drzavni meji.

l_D,ODATE&L

" 1.10, ¢) Dolocila o<uporabi kameta TIR
Séznaml, prilozeni manifestu (splsku blaga) za

°. carm_]en]e blaga

_ Dolotila ¢lena 10 c¢) navodil o uporabi karneta TIR
dovoljujejo uporabo seznamov. posiljk kot prilog h karne-
tu, tudi ¢e je v manifestu dovolj prostora za vpis vsega
prevaZanega blaga. Vendar pa so ti seznami dovoljeni le,
¢e citljivo in pregledno navajajo vse podatke, zahtevane
v manifestu za carinjenje blaga, in ¢e so upostevana vsa
druga dolotila &lena 10 c).

2 DODATEK 2 _ -

2.2 2. ¢len

2.2.]1 a)- Pododstavekla) Spajanje sestavnih delov

a) Ce se uporabijo sredstva za spajanje (kovice,
vijaki, matice), mora biti zadostno 3tevilo teh spajalnih
delov nameséenih tako, da od zunanje strani potekajo
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preko sestavnih delov v notranjost, kjer so pritrjeni na
zanesljiv nadin (zakovani, zvijaceni, zavarjeni). Vendar
pa so klasitna kovice (pri katerih namestitev zahteva
_ poseben postopek z ene in druge strani pritrjenih delov)
lahko name$fene tudi z notranje strani. Ne glede na
zgornja dolodila so podi oddelkov, namenjenih za tovor,
lahko pritrjeni z vijaki, s samovrtalnimi kovicami, kovica-
mi, vstavljenimi s pomo¢jo eksplozivne sile ali s pnevmat-
sko vstavljenimi Zeblji, name$¢enimi z notranje strani pod
pravim kotom skozi pod in kovinske nosilce, pod pogojem
da, razen pri samoreznih vijakih, nekateri njihovi skrajni
konci segajo v zunanji del nosilca ali so nanj zavarjeni.
b) Pristojne oblasti dolocijo Stevilo in vrsto sredstev
za spajanje, ki morajo izpolnjevati zahteve iz odstavka

a), pri tem pa se morajo prepricati, ali jih ni mogote

odstraniti ali dodati brez vidnih sledi. Pri izbiri in razpo-
reditvi drugih pripomockov za pri¢vrstitev ni nobenih
omejitev. .

c) Sredstva za spajanje, ki jih je mogoce odstraniti .

ali zamenjati brez vidnih sledi z ene same strani, torej ne
da bi bil potreben poseg z obeh strani veznega dela, niso

dovoljena v skladu z ‘odstavkom a) tega ¢lena. Gre .

predvsem za kovice brez zakljucka, slepe kovice in podob-
no. L .

d) Opisani nacini pritrditve se nanaSajo na posebna
vozila, na primer na izotermna vozila, hladilnike in cister-
ne, ¢e odstopajo od tehni¢nih predpisov, ki dologajo
njihovo uporabo. Ce iz tehni¢nih razlogov sestavnih delov

ni mogoce pritrditi na nacin, opisan v odstavku a), jih je .

mogoce pritrditi s pomocjo spajalnih sredstev, navedenih
v odstavku c), e sredstva, uporabljena na notranji strani,
niso dosegljiva z zunanje strani. : )

‘

2.2.1 b) Pododstavek 1 b) - Vrata in drugi sestavi
za zapiranje ’ . .

a) Naprava, ki omogo¢a pritrditev carinskega obele- -

Zja, mora:
i} biti privarjena ali pritrjena s pomogjo vsaj dveh

delov za pritrditev, ki sta v skladu s pododstavkom a)

odstavka 2.2.1. a); .
ii) biti zasnovana tako, da jo potem, ko je poseben

oddelek za tovor zaprt in oznaden z obelezjem, ni mogode

Odstraniti brez vidnih sledi.

Prav tako mora: '

iii) imeti odprtine 2 vsaj 11mm premera ali $pranje,
dolge vsaj 11 mm in Siroké 3 mm, in

iv) zagotavljati enako varnost ne glede na vrsto upo-
rabljenega carinskega obelezja. ' »

b) Clenki, nasadila, teaji in druge naprave za name-
stitev vrat morajo biti pritrjeni v skladu z dolo¢ili podod-
stavkov a) i) in ii) tega navodila. Poleg tega so razni
sestavni €leni teh delov za namestitev (na primer osi ali
vzvodi pri élenkih ali tecajih), ¢e so nujno potrebni za
carinsko zavarovanje posebnih oddelkov za tovor (glej
risbo §t. 1a, ki je priloZzena temu dodatku), narejeni tako,

da jih ni mogoce odstraniti ali razstaviti brez vidnih sledi,

potem ko je poseben oddelek zaprt in obeleZen. Ce pa
del za pritrditev ni dosegljiv z zunanje strani, zadostuje,

da zadevnih delov ni mogoce lociti od tecaja vrat, ko so -

enkrat zaprta in obeleZzena, brez vidnih sledi. Ce imajo
vrata ali zapiralni- sestav ve¢ kot dva te¢aja, morata biti
le oba teCaja na skrajnih koncih pritrjena v skladu s
predpisi iz zgornjih pododstavkov a) i) in ii).

¢) Izjemoma so lahko pri vozilih — hladilnikih deli
za carinsko obelezje, ¢lenki in drugi deli, katerih odstra-

nitev bi omogocila dostop v notranjost oddelka za tovor

ali do prostorov, kjer bi bilo lahko skrito blago, pritrjeni
na vrata oddelka za tovor z vijaki z zunanje strani, kljub

temu, da zahtevam iz pododstavka a) odstavka 2.2.1. a)
ne ustrezajo:

i) ¢ je vrh vijaka ali zakovice vsidran v plos¢ico z
navojem ali's podobno napravo pritrjen na zunanji strani
vrat, In :

i) ¢e je doloteno 3tevilo teh vijakov ali zakovic
privarjenih na napravo za carinsko obeleZje, ¢lenek itd . . .
na tak nacin, da so povsem razobliCeni in jih ni mogod&e
odstraniti brez vidnih sledi (glej risbo §t. 1, ki je priloZena
temu dodatku). o .

Izraz »toplotno osamljen oddelek za tovor« ima enak
pomen kot pri hladilnih in izotermnih oddelkih za tovor.

d) Pri vozilih, ki imajo ve& zapiralnih naprav, kot so
zaklopke, pipe, pokrovi itd, mora biti njihovo §tevilo za
namestitev carinskih obelezZij ¢im bolj omejeno. Zato
morajo biti sosednje’ zapiralne naprave med seboj pove-
zane s skupno napravo, na katero bo mogoée dati eno
samo obeleZje ali ki ima ustrezen pokrov za enak namen.

e) Vozila s streho, ki se da odpirati, morajo biti -
izdelana tako, da je Stevilo carinskih obeleZij ¢im bolj
omejeno.”

1) Glej risbo st. 1, ki jé priloZena temu dodatku.

. 2.2.1 ¢)-1 Pododstavek 1 ¢) — Prezracevalne
odprtine

a) Velikost odprtine nacelno ne sme presegati
400 mm. . . :
b) Odprtine, skozi katere je mogo¢ neposreden do-
stop v oddelek za tovor,-so zaprte: .

i) s kovinsko mreZico ali z naluknjano kovinsko
plos€ico ( najvecja velikost lukenj 3 mm v obeh primerih) .
in zaSCitene s privarjeno kovinsko reSetko (najvedja veli-
kost odprtin" 10 mm); ali . i '

if) z eno samo dovolj debelo naluknjano kovinsko -
plostico ( najvedja velikost lukenj 3mm; debelina ploséice
vsaj 1 mm). : ’ '

¢) Odprtine, ki ne omogocajo neposrednega dostopa
v oddelek za tovor (na primer pri kolenastih ali zavitih
dostopih), morajo biti zaprte tako, kot je opisano v
zgornjem odstavku b), vendar lahko. velikost lukenj in
odprtin doseze 10mm (pri kovinski mreZici ali kovinski
plos€ici )in 20mm (pri kovinski redetki).’ :

d) Odprtine v ponjavi morajo biti nadelno prav tako
zai(itene, kot je opisano v zgornjem odstavku b). Vendar

" pa so odprtine lahko zaprte v naluknjano kovinsko plos-

¢ico, names$ceno na zunanji strani, ter mreZico iz kovine
ali druge snovi, pritrjeno na notrani strani.
¢) Podobna nekovinska zapirala so dovoljena, &e je

- upoStevana velikost lukenj in odprtin in e je uporabljena

snov dovolj vzdriljiva, da lukenj ali odprtin ni mogode
bistveno razsiriti brez vidnih sledi. Poleg tega premikanje
enega samega konca ponjave ne sme dopustiti zamenjave
prezradevalne naprave.

f) Prezratevalna odprtina ima lahko zas¢itni del, ki
mora biti na ponjavo pritrjen vsaj 5cm od prezratevalne
odprtine, tako da je mogo¢ njen carinski pregled.

2.2.1 ¢)-2 Pododstavek 1 ¢) - Odtocne odprtine -

a) Velikost odprtine nacelno ne sme presegati
35mm. : : :

b) Odprtine, skozi katere je mogo¢ neposreden do-
stop v oddelek za tovor, so prekrite na nacin, kot je
predviden v odstavku b) navodil 2.2.1 c)-1 za prezrade-
valne. odprtine. ) .

¢) Kadar odto¢ne odprtine ne omogocajo neposred-
nega dostopa v oddelek za tovor, jih ni treba prekriti na
nacin, ki ga predvideva zgornji odstavek b), &e imajo
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odprtme varen sestav zavo;ev ki Je dostopen z notranje
strani oddelka za tovor.

2.3 3. clen

2.3.3 Odstavek 3 Ponjave, izdelane iz ve¢ kosov

a) Razli¢ni kosi iste ponjave so lahko izdelani iz
razli¢nih snovi, ki ustrezajo dolocilom 2. odstavka 3.
¢lena dodatka 2. )

b) Pri izdelavi ponjave je sprejemljiva vsaka razpore-
ditev kosov, ki zagotavlja potrebno varnost, e so Sivi
narejeni v skladu z dolocili 3. ¢lena dodatka 2.

2.3.6 a)-1 Pododstavek 6 a) - Vozila z .drsnimi
obrocki

Kovinski obro¢ki za pritrditev, ki drsijo po kOVll’lSklh'

palicah, pritrjenih na vozilo, so po tem odstavku sprejem-
ljivi (gleJ risbo §t. 2, ki ]C priloZzena temu dodatku),
a) &e so palice pritrjene’na vozilov presledkil najvet
60 cm, in'to tako, da jih ni mogoce odstraniti in names¢ati
_ brez vidnih sledl,
b) ¢e imajo obrocki dvojni zavoj ah pa povezovalno
palico in &e so narejeni v enem samem kosu brez zvarov;
c) &e je ponjava pritrjena na vozilo tako, da so
- dosledno izpolnjeni pogoji, navedeni v odstavku a) prvega
¢lena dodatka 2 te Konvencije.

2.3.6 a)-2 Pododstavek 6 a) — Vozila, opremljena z
vrtljivimi obrocki

Kovinski vrtljivi obrocki, od katerih se vsak vrti v
kovinskem podstavku, pritrjenem na vozilo, so po tem
odstavku sprejemljivi (gle] risbo §t. 2a, ki je priloZena
temu dodatku)

a) &e je vsak podstavek pntrjen na vozilo tako, da
ga ni'mogode odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih
sledi;

¢) &e je vzmet vsakega podstavka popolnoma zaprta
pod kovinskim pokrovékom v obliki zvoncka.

2.3.6 b) Pododstavek 6 b) ~ Stalno pritrjena ponjava
e je en ali ve¢ robov ponjave stalno pritrjenih na

vozilo, mora imeti ponjava trak iz kovine ali druge.

pr:merne snovi, ki je pri¢vriten na stranico vozila s
pomogjo pritrdil, ki so v skladu z zahtevami odstavka a)
navodil 2.2.1 a) tega dodatka.

2.3.8 Odstavek 8 — Razmik med obrocki in med
ocesci

Razmik, vegji od 200 mm, ki pa ne presega 300 mm,
je sprejemljiv na, eni in drugi strani podpornika, ée so
obrocki pritrjeni na koncu stranic in ¢e so ofesca ovalne
oblike in tako velika, da jih ]e mogode natakniti ¢ez
obrocke.

2.3.9 Odstavek 9 - Jeklene vrvi z jedrom iz tkanine
"Po tem odstavku so spre;emlpve vrvi, sestavljene iz
_ tkaninske osnove, obdane z vsa] §tirimi Zicami, sestavlje-
nimi izkljuéno iz jeklene niti, ki popolnoma prekrivajo
notranjost, ¢e je premer teh vrvi vsaj 3mm (v kar ni
vklju¢ena morebitna prevleka iz prozorne plastike).

' so:

2.3.11 a) Pododstavek 11 a) — Pricvrstilni zavihek

- ponjave

‘Na Stevilnih VOlelh ima ponjava na zunanjl strani
vodoraven zavihek z ofesci, ki so razvr§¢ena po vsej
dolZini stranice vozila. Ti zavihki, imenovani pri¢vrstilni
zavihki, so namenjeni za pritrditev ponjave z vrvjo ali
podobnim sredstvom. Ti zavihki so se uporabljali za
skrivanje vodoravnih zarez v ponjavi, ki so omogod&ale
nezakonit dostop do blaga. Zato svetujemo, naj se ne
dovoli uporaba te vrste zavihkov. Nadomestm jih je
mogoce:

a) s podobnimi pncvrstllmml zavihki, pritrjenimi na
notranji strani ponjave; .

ali

b) z manjsimi posamién’imi zavihki, od Kkaterih je
vsak preluknjan z ocescem, pritrjenim na zunanji strani
ponjave. Olesca so razporejena z razmiki, k1 omogocajo
zadovoljivo pritrditev ponjave.

V nekaterih primerih se je mogoce tudi izogniti

uporabi pri¢vrstilnih zavihkov na ponjavi.

2.3.11 c) Pododstavek 11 ¢) — Jermen pri ponjavi.
2.3.11 c)-1 Snovi, primerne za izdelavo jermenov,

a) usnje; .

b) neraztegljive tekstilne snovi, vklju&no s plastifici-
ranim ali gumiranim blagom, &e jih po pretrgu ni mogode
privariti ali ponovno sestaviti brez vidnih sledi. Poleg tega
mora biti plasticna prevleka jermena prozorna in mora
imeti gladko povrsino.

2.3.11 ¢)-2 Risba $t. 3, ki je prilozena temu dodat-
ku, prikazuje pritrdilni pripomocek, ki ustreza dolo¢ilom
zadnjega dela 11. odstavka 3. ¢lena dodatka 2. Ustreza
pa tudi dolocilom 6. odstavka 3. €lena dodatka 2.

3 DODATEK 3

3.0.17 Postopek za odobritev

1. Dodatek 3 doloca, da lahko pristojne oblasti ene
podpisnice izdajo potrdtlo o odobritvi za vozilo, izdelano
na ozemlju te podpisnice in da za to vozilo ne bo potreben
noben dodatni postopek za potrditev v drzavi, kjer bo
registrirano, ali, odvisno od primera, kjer ima njegov
lastnik stalno bivalisce. )

2. Ta dologila pa ne izkljudujejo pravice, da podpisni-
ca, kjer je vozilo registrirano ali na ozemlju katere ima
lastnik stalno bivali§¢e, lahko zahteva predlozitev potrdila
o odobritvi vozila bodisi pri uvozu, bodisi kasneje pri
registraciji ali pregledu vozila ali pri podobnih prilikah.

3.0.20 Postopek za vpis pripomb v potrdilo o odobri-.
tvi :

Za razveljavitev zapisa o pomanjkljivosti, zaradi ka-
tere je bilo treba vozilo popraviti in vrniti v zadovoljivo
stanje, je dovolj, da se v polje §t. 11, ki je za to
predvideno, vpiSe opomba »pomanjkljivost odpravljena«,
priimek, podpis in Zig pristojnega organa.
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Risba §t. 1
Primer ¢lenka in naprav za carinsko obeleZje za vrata
. vozil s toplotno osamljenimi oddelki za tovor -

Plos¢ica
¢lenka
Kovinska
ploscica
z izvrtanim
navojem
Clenek
Glava pritrdilnega
vijaka " . o .
Vrata
Vrtljivi del -
. = Tekaj vrtljivega dela
; \}~— Vzvod ‘
2 | -
Odprtini za carinsko
obelezje
’ 2w : Ustavlja¢ vzvoda
Kovinska plostica
z navojem -
Naprava za Izolacija

carinsko obelezje

(1) Glava pritrdilnega vijaka je z varjenjem povsem‘razobliéena in nedostopna, ko so vrata carinsko obeleZena.
(2) Glava -pritrdilnega vijaka je z varjenjem povsem razobliCena.
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Risba §t. 2
T e Vorzila s ponjavo in drsnimi obrocki, _

Obrotek z Prv? :
varianta:

dvojnim navojem

o >

_ : : Kovins
‘ palica

Pritrditvena

vrv
Obrocek z - Druga
osrednjo varianta:,
palico

il

.Mesta pritrditve palice
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. Risba §t. 2a '
Primer vrtljivega obrocka (model »D<«) : -
N

——Vrtljivi obro¢ek »D«

Podstavek
za pritrditev

— Pokrovéek . : H ‘ g
~ vzmeti . ) . » _,6.’:"—
’ ! 1 ——— -
~ . ‘ D - .
Vzmet ' . ‘ \ /

- : _ Zakovici
s : / Podloika ’ ‘
Q?,/— Nazobcam konec vrtljivega -
obrocka »D« (pritrjen z zakowcamn)
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R : Risba §t. 3
' : Primer naprave za zapiranje ponjave vozila

Naprava ustreza dolocilom zadnjega odstavka 11. tofke 3. &lena dodatka 2. Ustreza tudi dolo&ilom 6. tocke 3.
&lena dodatka 2. ~ .

Ponjava

Vrv za zapiranje,

Pritrditveni
obro¢

Del
ponjave

Ocesca

Kovinska.palica,
zakovana
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Risba 5t. 4 ,
Naprava za zapiranje ponjave - o | ‘

Naprava ustreza dolocilom odstavka 6 a) 3. ¢lenadodatka 2.

Ponjava

/

Zelezno
ogrodje

Pod

o \\\'

/

f

Vrv za
zapiranje

AN \\\

Dodatek .7
Prvi del.

PRAVILNIK O TEHNICNIH POGOJIH, KI JIH
MORAJO IZPOLNJEVATI ZABOJNIKI ZA
MEDNARODNI PREVOZ POD CARINSKIM

. - OBELEZJEM.

) -1. ¢len
Temeljna nacela

Mednarodni prevoz blaga pod carinskim obelezjem
se lahko opravlja ie v zabojnikih, zgra]emh in opremijenih
tako, da

a) iz obelezenega dela zabojnika ni mogoce izvleci

ali vanj dodati blaga, brez vidnih sledi vloma oziroma ne-

da bi bilo poSkodovano carinsko obeleZje;

b) je carinsko obeleZje mogoce pritrditi preprosto in
ucinkovito;

c) nima nobenega skritega prostora, kamor se da
skriti blago;

d) so vsa mesta, kjer je mogoce naloziti blago, brez
teZav dostopna za carinske preglede.

2. ¢len
. Zgradba zabojnika _
1.,V skladu z doloéili 1. &lena tega pravilriika:

a) morajo biti sestavni del zabojnika (stranice, podi,
vrata, streha, podboji, okviri, preklade, itd) sestavljeni

////Z////////%,

tako, da jih niti s pomocjo priprav niti s pomoc¢jo postop-
kov ni mogoce od zunaj odstraniti in ponovno sestaviti

- brez vidnih sledi. Ce so stranice, pod, vrata in streha

sestavljeni iz razlicnih delov, morajo ustrezati zgornjim
predpisom-in biti dovolj trdni;

b) vrata in vsi drugi sestavi za zaplranje (Vkl]ucno ]
pipami, pokrovi, prirobnicami, itd.) morajo biti oprem-
lieni z napravo za pntrdltev carmskega obelez;a Ta
naprava mora biti tak$na, da je z zunanje strani ni mogoce
odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih sledi ter da
vrat ali drugih zapiral ni megode odpreti, ne da bi bilo
poSkodovano carinsko obeleZje. Carinsko obclezle je
treba primerno zavarovati. Dovoljena je pomilna streha;

c) prezracevalne in odto¢ne odprtine morajo. biti

. opremljene z napravo, ki preprecuje dostop v notranjost

zabojnika. Ta naprava mora biti tak§na, da je ni mogoce
odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih sledi.

2. Ne glede na odstavek c) 1. ¢lena tega pravilnika
so pri zabojnikih dovoljeni sestavni deli, ki iz tehni¢nih
razlogov vkljuCujejo prazne prostore (na primer med
predelnimi stenami dvojne stranice). Da pa se ti prostori
ne bi mogli uporabiti za tihotapljenje, je treba upostevati
riaslednje

1) e notran]a obloga zabojnika prekrlva stranico po

vsej njeni viSini od poda do strehe oziroma &e je prostor

med to oblogo in zunanjo stranico popolnoma zaprt,
mora biti omenjena obloga names$tena tako, da je ni
mogoce odstraniti in ponovno namestiti brez vidnih sledi;
ii) e obloga ne prekriva stranice po vsej njeni visini
in Ce prostor, ki to oblogo locuje od zunanje stranice, ni
popolnoma zaprt, kot tudi v vseh drugih primerih, kjer
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izdelava zabojnika zahteva votle prostore, naj bo teh
- prostorov-¢im-manj,-¢e pa Ze so; naj bedo zlahka dostopni-

za carinske preglede.

3.¢len
* Zlozljivi ali razstavljivi zabojniki

Za zloZljive ali razstavljive zabojnike veljajo dolotila

1. in 3. ¢lena tega pravilnika; dodatno pa morajo imeti
taki zabojniki zapahe za nepomi¢nost sestavnih delov, ko

‘je zabejnik naloZen na vozilo. Zapahi na Zunanji strani

morajo biti taki, da jih je mogoce obeleZiti s carinskim
obelezjem, potem ko je zabojnik zloZen.

4. ¢len
Zabojnik s ponjavo

1. Za zabojnik s ponjavo veljajo dolo¢ila 1. in 2.
clena tega pravilnika, Ce je le mogoce. V vsem drugem
pa morajo biti ta vozila v skladu z dologili tega ¢lena.

2. Ponjava mora biti iz mocnega platna, iz plastifici-
rane ali gumirane tkanine, ki se ne razteguje in je dovolj
¢vrsta. Ponjava mora biti v brezhibnem stanju, narejena
pa mora biti tako, da po namestitvi naprave za zapiranje
dostop v zabojnik ni ve¢ mogoC brez vidnih sledi.

3. Ce je ponjava izdelana iz ve¢ kosov, morajo biti
njihovi robovi preganjeni drug v drugega in seSiti skupaj
z dvema Sivoma v razmiku 15mm. Ta Siva morata biti
izdelana v skladu z risbo §t. 1, ki je priloZena temu
prdvilniku e pa doloc¢enih delov ponjave, kot so zavihki
in ojacani vogali, ni mogoce sediti na ta nacin, ZadOSIUJG
da se zaviha rob zgornjega dela in'se naredijo $ivi, kot
kaZe skica $t. 2, ki je priloZena temu pravilniku. Eden
od obeh Sivov je viden le z nolranje strani in je narejen
s sukancem, katerega barva se moéno razlikuje od barve
pon]ave in barve-sukanca drugega Siva. Slvanje mora biti
strojno.

4. Ce je ponjava iz plastlflclrane tkdnme in sestav-

liena iz ved kosov, je te kose mogoce tudi zvariti v skladu

s skico St. 3, ki je priloZena temu prav1lmku Robova

- enega in drugéga kosa se morata prekrlvan vsajza 15 mm.

Kosa se_morata prilegati po vsej $irini prekritja. Zunanji

rob spoja mora_biti-prekrit s plasti¢nim trakom, Sirokim .

vsaj 7mm, ki se pritrdi po enakem varilnem postopku,

_Po tem traku in $e po $irini vsaj 3mm na vsako stran

traku s€ vtisne zelo razlo¢en izbo¢eni vzorec. Kosi morajo
biti zvarjeni tako, da jih ni mogode lociti in ponovno
sestaviti brez vidnih sledi.

5. Ponjava se krpa na nacin, prikazan na skici st. 4,
ki je prilozena iemu pravilniku. Robova je treba zapogniti

enega v drugega in zasiti z dvema vidnima Sivoma, ki sta -
vsaj 15 mm narazen. Barva sukanca, ki je viden z notranje

strani, se mora razlikovati od barve sukanca ki je viden
z zunanje strani, in od barve ponjave. Sivanje mora biti

strojno. Ce je pri krpanju ponjave, ki je poskodovana na-

robovih, treba vstaviti nov kos tkanine, se Siv lahko
naredi po navodilih iz 3. odstavka tega Clena in po risbi
§t. 1, ki’ je priloZena temu pravnlmku Tudi ponJave iz

plastificirane tkanine je mogoce zakrpati na nacin, opisan

v 4. odstavku tega Clena, vendar je v tem primeru treba

trak pritrditi na obeh straneh ponjave, krpa pa se namesti -

z notranje strani.
6. Ponjava se pritrdi na zabojnik tako, da je povsem

v skladu z zahtevami odstavkov a) in b) 1. ¢lena tega

pravilnika. Uporabiti je mogole naslednje natine pritrdi-
tve:

a) Ponjava je lahko prltrjena

i) s kovmsklml obrocki, names¢enimi na zabojnik.

ii) z oCesci, vdelanimi v rob ponjave, in

. lii) z- vezjo, -Ki- teCe-skozi obrocke nad- ponjavo-in je
po vsej svoji dolZini vidna z zunanje strani. -

Ponjava mora prekrivati trde dele tovori§ta za vsaj
250 mm, merjeno od srediS¢a pritrdilnih obrogkov, razen
¢e izdelava vozila sama po sebi sploh ne dopuséa dostopa
do blaga.

b) Kadar mora biti rob ponjave trajno prltr]en na
zabojnik, je stik neprekm]en in izveden s trajnimi pritrdili.

) Ce je pri ponjavi uporabljen sestav zapahov, mo-
rajo le-ti v zapahnjenem poloZaju ponjavo tesno priklepati
na zunanjo stran zabejfitkka (kot primer glej risbo §t. 6).

7. Ponjava je podprta z ustreznim ogrodjem (podpor-
niki, stranice, loki, letve itd.).

8. Razmik med obrocki ali med ocCesci ne sme biti
vedji od 200mm. Lahko pa je tudi vecji, Ceprav najvec
300mm, pri obro¢kih ali ofescih na eni ali drugi strani
podpornika, e sta zabojnik in ponjava taksna, da onemo-
gocata vsakrien dostop v notranjost zabOJmka Ocesca
morajo biti ojadena. .

9. Uporabljajo se naslednja pritrdila:

a) jeklene vrvi premera vsaj 3mm; ali

b) vrvi iz konoplje ali sisala premera vsaj 8mm v’
ovoju iz prozorne neraztegljive plastlke ‘

Vrvi so lahko ovite z omotom iz prozorne nerazteg-
ljive plastike.

Ce je treba ponjavo prltrdltl na okvir takega zabojni-
ka, ki je sicer v skladu s tocko a) 6. odstavka tega ¢lena,
je kot pritrdilo mogoce uporabiti jermen (tak primer je
prikazan na risbi §t. 7, ki je prilozena temu dodatku).
Jermen mora biti v skladu z zahtevami, navedenimi v
tocki ¢) 11. odstavka, ki dolodajo njegovo snov, vehkost
in obliko. .-

" 10. Vsaka jeklena ali tkaninska vrv mora biti iz
enega kosa in mora imeti svoja skrajna konca obloZena
s trdo kovino. Sponka vsakega kovmskega zaliucka

" mora imeti votlo zakovico, ki gre skozi vrv in omogoca,
. dase skoznjo lahko vdene vrvica carinskega obelezZja. Vrv

mora ostati vidna z ené in druge strani votle zakovice,

-tako da se je mozno prepritati, da je vrv res iz enega

kosa (glej risbo §t. 5, ki je priloZena temu pravilniku).

11. Tam, kjer se ponjava dvigne pri nakladanju in
razkladanju, se morata oba robova zadovolpvo prekrivati.
Pritrjena sta:

a) s priSitim ali privarjenim zav1hkom v skladu s 3 )
in 4, odstavkom tega clena;

-'b) s kovinskimi obrock1 ali ocesci, kisov skladu z
zahtevami 8. odstavka tega &lena; in

‘c) z neraztegljivim, vsaj 20mm Sirokim in 3mm
debelim jermenom iz ustrezne snovi, ki gre skozi obroCe
in drZi skupaj oba robova ponjave in zavihek; jermen je_
pritrjen znotraj ponjave in opremljen z ocescem, skozi
katerega poteka kabel ali vrv, omenjen v 9. odstavku tega
¢lena.

Zavihek ni potreben, &e ]e ‘naméiena posebna na-
prava (zapora itd.), ki’ preprecule dostop do blaga brez
vidnih sledi.

12. Razpoznavne itevilke, ki jih mora imeti zabojnik,

. kot tudi oznaka o odobritvi, o kateri govori drugi del

tega dodatka, v nobenem primeru ne sme prekrivati
ponjava.

5. ¢len
Prehodna dolocila

- Do 1. januarja 1977 so dovoljeni kovinski zakljucki,
ki ustrezajo risbi $t. 5 tega pravilnika, ceprav ima n_uhova
votla zakovica, ki je bila odobrena Ze prej, manjSo
odprtino, kot je predvideno na tej risbi.
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Risba §t. 1 . )
Ponjava, izdelana iz ve¢ kosov, ki so seSiti skupaj

\ ‘ T
'
'
]
|
'
'
Pogled z H
.- Zunanje :
strani !
]
'
'
'
l .
1
: _\—-—'J
Pogled z
notranje
strani ‘
D
Siv (druga¢ne barve od barve
Siv - ponjave in drugega §iva)
-~
Prerez a-a' TS \\\\\\\\\\\\z\\\\\\\\\\\\\‘_\\\\\\\\ B
Siv-z dvojnim ‘ a /22, 722222272720002275% 72 JN
zavihom N at

SN
§

vsaj " Nit, vidna le z notranje

15mm strani in drugacne barve,
kot je barva ponjave in
barva drugega fiva
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Risba st. 2
" : : Ponjava, seSita iz ve¢ kosov . -

- Kotni §iv

Pogled z
zunanje strani

Pogled z o
notranje strani

Siv (nit je drugacne barve kot
ponjava oziroma drugi §iv)

o T —

ALTARTRUTLRUEUEUURURTRUEEVURCURN RN R VRN

Prerez a-a' -1

Nit, vidna le z g(r)lr‘:\lrlino
notranje strani in
drugaéne barve, kot
je barva ponjave in
barva drugega Siva

Opomba: Sivi vogalov,

~izdelani po postopku,
ki je prikazan na risbi
§t. 2a dodatka 2 te
konvencije, so prav
tako sprejemljivi.
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Risba §t. 3 .
Ponjava, zvarjena iz ve¢ kosov

ST

5

"

0‘0
X
%
X
N.
5

o
e
0:0
N

0
o,::
5K
o

8
9%
%
Q
0“

A
A
5

%
G
"

Pogled z
zunanje
strani

000
I
.
0

5
%
S

> <

Plasti¢ni trak

O T
0 |

e 15

$tevilke so v milimetrih

Pogled z
notranje strani

Stran 429
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. Risba_st. 4
R " .. - Popravilo ponjave )
P — “ ‘1
! N ot ittt 1
N B St hadind s
B 8
' L
Pogled ! .
od zunaj 0! [ \‘ Sivi
¢t h "__________.> Sivi
1 : ‘4‘—
1
1 | L
I a " al
) 'y
| S ccrcccmc e ee t
N
v.
D o
{ pesssss==== =i
\ .
Pogled z ! : '\
notranje ] Ny Sivi*
Stl‘aniA : E : :/> 1
'
1 .
¥ |
] H ! !
' | By gy sapp———— | ]
I e ——— ————— '
—
4
Zunanja stran
Prerez a-a' O i

N a\‘-'A > . R 1
B e 778 o' Notranje stran

vsaj 15 mm

* Niti, vidne od znotraj, morajo biti drugacne barve od niti, vidnih od zunaj.
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oo . - " Risba §t. 5 -
- Vzorec skrajnega konca

1. Pogled od strani: spredaj

Votla zakovica za >
vrvico carinskega
obelezja (najmanj
3mm $iroka-in

" 11 mm dolga)

Polna
zakovica

s Previeka iz
Zakljucek 1z - prozorne plastike

trde kovine
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Drugl del

POSTOPEK ZA ODOBR[TEV ZABOJNIKOV Kl
1ZPOLNJUJEJO TEHNICNE POGOJE,
- PREDVIDENE V PRVEM DELU

Splosno

1. Za zabojnike je'mogoce pridobiti odobritev za

prevoz blaga pod carinskim obeleZjem:-
"~ 'a) bodisi v proizvodnem postopku glede na vrsto
izdelave ( postopek za odobritev v postopku izdelave);

b) bodisi za posamezne zabojnike ali za dologeno’

Stevilo zabojnikov iste vrste (postopek potrditve po kon-
¢ani proizvodnji). .

Skupna doloula obeh postopkov

2. Po odobritvi 1zda za to pristojno oblastvo prosdcu '

»potrdllo o odobritvi«, veljavno, glede na primer, za
ncomejeno Stevilo zabOJmkov odobrene ‘vrste ali le za
“dologeno Stevilo zabojnikov.

3. Uporabnik, ki mu je bilo izdano potrdilo o odobri- .

tvi, mora pred. prevozom blaga pod carinskim obelezjem
. pritrditi na odobreni zabojnik oziroma zabojnike oznako
(tablico) o odobritvi.

4. Tablica (oznaka) o odobritvi mora biti stalno

pritrjena na dobro vidnem mestu poleg druglh uradnih -

. oznak.

5. Oznaka o odobritvi, prlkdzana na vzorcu §t. [.v
prilogi '1 tega dela, je kovinska tablica, dolga vsaj 20cm
in Siroka vsaj.10cm. Na njeno povrsino so vtisnjeni z
vboceno ali izboCeno tehniko ali kako drugace citljivo
izpisani naslednji podatki vsaj v francos¢ini ali angle$¢ini:

-a) »Odobreno za prevoz pod carinskim obelezjem«;

b) ime drzave, v kateri je bil zabo;mk odobren,
‘bodisi izpisano ali s kratico, ki se uporablja pri registraciji
“vozil v mednarodnem cestnem prometu, in $tevilka pot-
rdila o odobritvi (Stevilke, &rke itd.) kot tudi léto odobri-
tve (na primer »NL/ 26/73« pomeni: Nizozémska, potrdilo
o odobritvi §t. 26, izdano leta 1973);

" ¢) 3tevilka vrste zabojnika, ki jo doloc1 pr01zvajalec
(tovarniska Stevilka);

-d) razpoznavne §tevilke all érke vrste zabojnika, ¢e -

j€ bil zabojnik odobren na podlagi vrste izdelave.

6. Ce zabojnik ne izpolnjuje ve¢ tehni¢nih pogojev,
predpisanih za njegovo odobritev, mora biti pred nadalj-
njimi prevozi blaga pod carinskim obeleZjem spet vzpo-
stavljeng stanje, na podlagi katerega je bil odobren.

7. Ce se spremenijo osnovne znadilnosti zabojnika,
potrdiio. o odobritvi preneha veljati in mora pristojna
uprava pred nadaljnjimi prevozx pod carinskim 0belezyem
1zdat1 novo potrdilo. .

Posebna dolocila o odobritvi glede na vrsto izdelave v
proizvodnem postopku

8. Ce proizvajajo zabojnike enega za drugim (serij-
sko), lahko proizvajalec pri pristojnem oblastvu svoje
drzave zaprosi za odobritev po vrsti izdelave.

9. Proizvajalec mora v svoji pro$nji navesti razpo-

znavne Stevilke ali érke vrste zabolmka za katerega prosi
za odobritev.

10. ProSnji morajo biti priloZeni naérti in podroben

opis izdelave zadevne vrste: zabojnika.

11. Proizvajalec se mora pisno zavezati:-

a) da bo pristojnim oblastem omogotil pregled vseh
tistih zabojnikov te vrste, ki jih bo urad Zelel pregledati;

"b) da bo pristojnim oblastem omogocil pregled dru-
gih enot kadar koli med izdelovanjem te vrste zabo;mkov

Y

- navedene v prvem ‘delu,

c) da bo pristojne oblasti predhodno obvestil o vsaki

bnost;
d) da bo na zabojnike na vidno mesto pritrdil poleg

“spremembi nacrtov- ali. opisov glede “na“njeno’ pomem- *

oznak o odobritvi tudi razpoznavno $tevilko ali &rke vrste

izdelave kot tudi Stevilko vsakega zabOJmka v dologeni
vrsti (tovarniska $tevilka);

¢) da bo vodil razvide za zabojnike, nare]ene po
odobreni vrsti.

12. Pristojne oblasti bodo sporocale, katere spre- -

" membe so potrebne, da bi dosegli odobritev prl predvi-

deni vrsti izdelave.

. 13. Nobena vrsta izdelave ne bo odobrena, ne da bi
pristojne oblasti na podlagi pregleda enega ali ve¢ zaboj-
nikov, narejenih po tej vrsti izdelave, ugotovﬂe da zaboj-

niki te vrste ustrezajo tehni¢nim pogojem iz prvega dela

tega dodatka.

14. Ko je doloen tip. zabojnikov odobren, prejme
prosilec potrdilo o odobritvi; prikazano na vzorcu §t. II,
ki je v prilogi 8t. 2 tega dela, in velja za vse zabojnike,
izdelane v skladu' Z odobrenimi posli. Na podlagi tega

potrdila ima proizvajalec pravico opremiti vsak zabojnik _

te vrste z oznako o odobritvi vzorca, opisano v 5. odstavku

~dela dela.

Posebna dolocila o odobritvi po kondani proizvodnji

15. Ce proSnja za odobritev ni bila vloZena v po-
stopku izdelave, lahko lastnik, uporabnik ali predstavmk
enega ali drugega prosi za odobritev pri tistih pristojnih
oblasteh, ki jim lahko zabojnik ali zabojnike, za katere
prosi odobrltev dostavi v pregled.

16. Vsaka proSnja za odobritev, vioZena v primeru,
ki ga predvideva 15. odstavek, mora vsebovati zaporedno
Stevilko ( tovarnisko §tevilko), ki jo vsakemu zabojniku

da_proizvajalec.

17. Pristojne oblasti bodo pregledale toliko zabojni- - -

kov, kot se jim bo zdelo potrebno, in bodo po ugotovitvi,

da zabojnik "ali zab0]mk1 izpolnjujejo tehni¢ne pogoje,
izdale potrdilo o odobritvi,”
- ponazorjeno z vzorcem §t. III, ki je v prilogi 3 tega dela,

in veljavno le za odobrene zabojnike. Na podlagi tega
potrdila, v katerem bo vpisana $tevilka vrste ali Stevilke
zabojnika ali zabojnikov, na katere se potrdilo nanasa,
bo prosilec lahko pritrdil na vsak odobreni zabojnik
oznako o odobritvi, predvideno v 5. odstavku tega dela.

Priloga 1 drugega dela o =
- Vzorec &t. 1

- TABLICA O ODOBRITVI

2200 mm

ODOBRENO ZA PREVOZ .
POD CARINSKIM OBELEZJEM
NL/26/73

2100 mm

TOVARNISKA SF. e

VRSTA*

Kovinska tablica

* Le za odobritev po vrsti izdelave.

U

Stranica zab
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Priloga 2 drugega dela
Vzorec §t. 11

'CARINSKA KONVENCIJA'O MEDNARODNEM
PREVOZU BLAGA POD OZNAKO TIR (1975)

POTRDILO O ODOBRITVI ZA VRSTO
- 1ZDELAVE

1. Stevilka potrdila*
2. Potrjujemo, da je opisana vrsta’ zabojnika odo-
brena in da je v zabojnikih izdelanih v skladu s to vrsto,
dovoljeno prevazati blago pod carinskim obeleZjem.
. Vrsta zabojnika
. Razpoznavna Stevilka ali ¢rke vrste izdelave
. Razpoznavna Stevilka nacrtov za izdelavo
- Razpoznavna Stevilka opisov za izdelavo
. Lastna teza
. Zunanje mere’v cm
. Osnovne znatilnosti izdelave (vrsta snovi,
1zdelav; itd.)

£

Voo~ n

10. ‘Potrdilo velja za vse zabojnike, izdelane v skladu

z navedenimi naérti in opisi.
11. Potrdilo je izdano
(naziv in naslov proizvajalca)
ki je s tem pooblaicen zapritrditev oznak o odobritvi na
vsak zabojnik odobrene vrste, ki ga |zdela
\Y% , 19
(kraj) (datum)
" Potrdilo izdal

- Vpnsan je treba ¢rke in Stevitke, ki so izpisane na
oznaki o odobritvi (glej tocko b) 5. odstavka drugega dela
dodatka 7 Konvencije o mednarodnem prevozu blaga pod
oznako TIR, l975)

- Priloga 3 drugéga dela
Vzorec §t. 11

CARINSKA KONVENCIJA O MEDNARODNEM
PREVOZU BLAGA POD OZNAKO TIR (1975)

POTRD]LO 0] ODOBRITV] 1ZDANO PO KONCANI
PROIZVODNIJI

1. Stevilka potrdila* . :
2. Potrjujemo, da je za naslednji(e) zabojnik(e) odo-
bren prevoz blaga pod carinskim obeleZjem.
3. Vista zabojnika(ov)
4. Tovarni§ka 3tevilka proizvajalca
5. Lastna teza
6. Zunanje mere v cm
- 7. Osnovne znatilnosti izdelave (vrsta snovi,
lzdelave itd.)
8. Potrdilo je izdano
. (naziv in naslov prosilca)
Ki je s tem pooblaicen za pritrditev oznak o odobntw na
omenjeni(e) zabojnik(e).
\Y% ' 19

(kraj) -
Potrdilo izdal

(datum)

(podpis in Zig organizacija ali sluZzbe) -

(Glej opozorilo na strani 464)

* Vpisati je treba ¢rke in Stevilke, ki so izpisane na

oznaki o odobritvi (glej tocko b) 5. odstavka drugega dela

dodatka 7 Konvencije o mednarodnem prevozu blaga pod
oznako TIR, 1975).

vrsta

(podpis in Zig organizacije ali-sluZbe)
' (GI;J opozorilo na hrbtni strani)

vrsta .

OPOZORILO .

(6. in 7. odstavek drugega dela dodatka 7 Carinske
konvencije o mednarodnem prevozu blaga pod oznako
TIR, 1975) :

6. Ce kontejner ne izpolnjuje ve¢ ‘tehni¢nih pogojev,
predpisanih za njegovo odobritev, mora biti pred nadalj-
njimi prevozi blaga-pod carinskim obeleZjem spet vzpo-
stavljeno stanje, na podlagi katerega je bilo izdano po-
trdilo o -odobritvi.

7. Ce se sprememjo osnovne znac:lnostl zabOJmka
potrdilo o odobritvi preneha veljati in mora pristojno
oblastvo pred nadaljnjimi prevozi pod carinskim obele-
ZJem izdati novo potrdllo :

Dodatek 7
Tretji del
DODATNA POJASNILA

1. Dodatna obrazlozZitev, ki se nanaSa na dodatek 2
in je vkljucena v dodatek 6 te Konvencije, se s potrebnimi

spremémbami nanaSa tudi na zabojnike, odobrene za

prevoz pod carinskim obelezjem.

2. Drugi del - 4. dlen, 6. odstavek, tocka a) >
Risba, ki je priloZena tretjemu delu, prikazuje pritrdi-

“tev-ponjave na okovane robove ZdbijkOV kot je to -

sprejemlijivo za carino.

3. Drugi del - 5.  odstavek '
Ce sta dva zabojnika, odobrena za prevoz pod carin-
skim obelezjem, zdruZena tako, da sestavljata en sam

. zabojnik, prekrit z eno samo ponjavo, ki izpolnjuje pogoje

za prevoz pod carinskim obelezjem, za to vrsto ni zahte-
vano posebno potrdilo o odobntw ali posebna oznaka o

odobritvi.

D'odat-ek‘vsl

SESTAVA IN. NOTRANJI PRAVILNIK
UPRAVNEGA ODBORA

1. élen

i) Clanice Upravnega odbora so podpisnice Konven-
cije.

iiy Odbor lahko sklene, da lahko pristojne uprave
drzav, omenjenih v 1. odstavku 52. ¢lena te Konvencije, -
ki niso njene podpisnice, ali predstavniki mednarodnih
orgamzdcu kot opazovalcn sodelujejo na sestankih glede
vprasanj, ki jih zanimajo.

_ 2. ¢len o
Splosno tajniStvo Zdruzenih narodov opravlja za od-
bor tajniske storitve.
' 3. ¢len
Odbor vsako leto na svoji prvi seji izvoli predsednika
in podpredsednika.
4. ¢len

Generalm sekretar Zdruzenih narodov sklice odbor
pri gospodarski komisiji za Evropo vsako-leto, kot tudi
na zahtevo, pristojnih uprav vsaj petih drzav podpisnic
Konvencije.

5. ¢len

O predlogih se glasuje. Vsaka drZava podpisnica

“Konvencije, ki je prisotna, ima en glas. Vse predloge,

razen za spremembe k tej Konvenciji, sprejme odbor na
podlagi vetine glasov prisotnih in glasujocih ¢lanic. Do-
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polnila oziroma spremembe kot tudi odlotitve, navedene ] B ' 7. cien )
v 59. in 60. ¢lenu te Konvencije, se sprejemajo z dvotre- Odbor potrdi porogilo pred koncem vsake seje.
tjinsko vecino glasov prisotnih in glasujo¢ih ¢&lanic.
: - 8. den
. : 6. ¢len ' : Ce ta dodatek ne vsebuje primernih dologil, se upo-
Za sprejemanje odlo¢itev je potrebna pnsotnost vsaj rablja notran]l pravilnik’ gospodarske komisije za Evropo,
polovice drzav podplsmc . - razen e odbor ne odloci drugace.

Dodatek 7
Tretji del
Naprava za pritrditev ponjave na okovane robove-_

(Naprava ustreza dolocilom 6a) odstavka 4. ¢lena prvega dela)

Pritrditev na vrh robov

Ponjava strehe Pritrditvena vrv ponjave

1.

~_

Prerez

VSEBINA

Dodatki 1-8 h Konvenciji TIR 1975 - Carinski
konvenciji 0 mednarodnem prevozu blaga na podlagi
~ karnetov TIR (MP 9/92) 363
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